REDAKTA  KOMITATO:  FERENC  SZHAGYI,  LUDOVIKO  TARKONY,  GASTON  WARINGHIEN 

CEF  KUNLABORANTO:  JULIO  BAGHY 


ROSSETTI  :  LETE RBABI LOJ 

W  AR I  NGH  I  EN  :  ESPERANTO  ANTAU 
TRIBUNALO 

POEMOJ  DE  PETĜFI  (KALOCSAY), 
TARKONY,  SODENBERG  (THOR- 
SEN ),  MACHA  (PUMPR),  RYLENKOV 
(HILDA  DRESEN) 

NOVELOJ  DE  KRESAL  (KOZLEVCAR), 
MAROTTA  (LA  COLLA),  REISEN 
(KROLENBAUM),  PAVLENKO 
(STELOV) 


LINGVO  OBSERVO  —  RECENZO 


Rf  DAKCIO  KAJ  ADMINI8TKACIO :  BUDAPf 8T  VIII  RĜKK  8ZILAKD-8TR  'J8.  HUNOARIO 


TKIA  PEKIODO 


DUA  JARO 


MARTO— APKILO  194K 


PREZARO 

Preioj  estas  montritaj  en  USA-dolaroj 


K.  Kalocsav 

Hind. 

Bros. 

Kalocsav — Bafjhv: 

Bind. 

Hroŝ. 

* STRECITA  KORDO 

1.20 

ARĈESTA  DVOPO, jubilea  lib 

Madach  K.  Kaloesav: 

ro.  1-a  volumo  .  .  . 

1.30 

TRAV.EDIO  DF  //  UOMO 

1.— 

Muzik-noloj  de  la  ll-a  volunio 
(Kanloj  de  Bnghv-  Kalocsay|  . 

—  ŬO 

K.  Kalocsav  Danlc 

A.  Kaur: 

ISFFRO  . 

.  2.50 

2. 

SVISA  ANTOI.OCIO  .  .  . 

4.60 

4.- 

K.  Kalocsav. 

AHTHISTOHIO  I  .  .  .  2.8« 

K  Kalocsay  Warin|(lŭen: 

• PAHSASA  GVIDUBHO  .  .  I 

Bleier  Kokenv  Sirjaev: 

•ESCAKI.OPEDIO  DF.  FSP 

vol.  I  II  iluslrita .  KlcerpiRis 


Nur  lu  ll-a  vol.  ilustrila 

5. — 

Sen  iluslrajoj,  vol.  I — II.  .  . 

6. — 

L.  TArkonv  (Tol.scheJ: 

l)F  PAĜO  M.  PAGO  .  .  . 

1.20 

—.90 

K  Kalocsav 

DEKDU  POETOJ  . 

1.20 

— .75 

E.  AisberR: 

1 ISF  Ml  KOMPHESAS  LA 
RADION . 

1.40 

E  IVicscnfeld: 

VERKARO  DE  I  EZ  .  .  .  . 

2.-s_ 

Vnn  Loon — Savillc 

RIGAHDU  LA  TEItON 

4. 

K.  Kalocsav: 

RIMPORTHETOJ .  — .«> 

Asch  I.ejrerovicr. 

SORCISTI.SO  El .  K  \STILIO  .  1.50  1  — 

(.rcnkuiup  —  llrrckosvski: 

PRI  L'  MODERSA  ARTO  .  .  1  — 

1  Mit/.I  B  Sel/er 

L.1  JVDA  ŜTATO .  —9° 

Adomsoir. 

ALI.l  .  —W 

'  I  I.cj/erovicz: 

Fl.  I.A  VERDA  RIHI.IO  .  .  —.70  —40 
i  JiTOinc —  Badash: 

TRI  IIOMOJ  ES  IIOATO  .  .  1.90  I  40 

Kikui  i  —  ŝjmomura 

AMO  DF  TOOjUUHO  ....  — 40 

(iocllic — Kalocsav: 

ROMAJ  EI.EGtOJ  .  .  .  .  —80  —.60 

N.  Kurzciis' 

MIA  SPFKTRO .  — 50 

Bleicr — Ceusc: 


ORA  UP.RO  DF  LA  FSPE 
H.\  \  TO-MOVADO  .  .  . 


Aldomi  10%  por  afranko 
Ni  re.spondecas  nnr  por  rekomendilaj  sendajoj 
Rekomendo  por  pakajo  -  20  USA-dolaroj. 


Rimarko:  La  kovrilpajjoj  de  la  lihroj  markilaj 
pcr'  perdipis  pn>  la  inililnj  okazintajoj.  Tial 
ili  huvas  sirnplan  karlon-kovrilon  sen  ajna 
surskribo. 


Provnumeroj  de  I.ilcralura  Monda  kontraŭ  - 
respondkuponoj.  _  _  (. 

Lihrojn  inemlu  ce  niaj  reprezeulanloj  au  ce  41 
l-hrislo 


Leterbabiloj  al  la  frato 

Reto  Rossetti 


En  la  lasta  semajno  (dum  forestas  la  edz- 
ino)  ekondis  en  mi  la  leterskriba  humoro,  kaj 
precipe  la  humoro  Esperanta.  Tio  donis  al  mi 
utilajn  konsiderojn.  Mi  trovis  (rerigardante 
en  mia  vivo),  ke  ini  ĉiain  esperantis  plej 
verve  kaj  kore  dum  tempoj  de  grizeco,  soleco 
aŭ  nefeliĉo.  lnverse  mi  memoras,  ke  en  ln 
lempo,  kiam  mi  sentis  min  plej  bonege,  mi 
vivis  senpere,  t.  e.  mi  aventuris,  gajis,  dibo- 
Ĉis,  kaj  mi  ekkompntis  tiujn,  kiuj  devas  vivi 
pere  de  libroj,  romanoj:  devas  do  vivi  iluzie. 
Laŭ  mia  memoro,  mi  en  tiu  periodo,  pri  kiu 
mj  pensas,  skribis  preskaŭ  nenion,  aŭ,  se  jes, 
ion  nudan  kaj  necesan,  certe  nenion  valoran. 
Kaj  mi  tiani  ekmemoris  pri  certaj  verkistoj. 
kiuj,  post  komenco  de  brila  verka  kariero. 
ĉesis  verki  je  lu  aĝo  de  29 — 30  kaj  plu  ne- 
nlon  produktis.  (Sheridan  kaj  alia  moda 
dramisto  —  ĉu  Farquhar?  —  estis  du  tiaj.) 
Mi  supozas,  ke  ili  komencis  vivi  scnpere. 

Ni  vidas,  do,  ke  la  angora  sento  de  manko 
cstas  grandega  stimulilo  de  la  krekapablo, 
kaj  la  feliĉo  ĝia  malamiko!  Mi  rnern  faris 
niian  ĉeflaboreton  (tradukon  de  vico  da 
poemoj)  dum  tempo  de  kriza  malfeliĉo. 
Zamenhof  vivis  vivon  tre  mizeran  kaj  stre- 
can,  dum  li  verkis  verkojn  de  ardo  kaj  be- 

lcco  Ce  li  tamcn,  la  vivo  estis  tro  rigora  kaj 
kondukis  lin  al  trofrua  morto.  Estas  tute 
i-ertc.  ke  la  mizeregoj  de  lia  vivo  ĝis  la  jaro 
1905  muite  elĉerpis  kaj  maljunigis  lin.  Pri 
tio  troviĝas  bonega  artikolo  en  la  Enciklo- 
pedio. 

Mi  tre  zorgis  cn  ta  supra  argumentado 
paroli  nur  el  mia  persona  vidpunkto  kaj  ne 
dckreti  ĝenerale,  ĉar  mi  suspektas,  ke  vi,  el 
via  vivo,  konstatas  iom  alie.  Kion  vi  opinias*’ 

* 

Mi  ne  scias.  kial  Zamenhof  decidis  la 
antaŭuieton  de  1’  adjektivo,  sed  li  pravis. 
Laŭ  nuda  logiko  ŝajnus,  ke  la  adjektivo  ve- 
nus  pli  ĝuste  post  la  substantivo,  sed  la  sola 
logiko  ofte  (kiel  ĉi  tie)  montriĝas  tro  magra 
por  solvi  punkton  de  lingvo  , . .  almenaŭ  min 
logiko,  kiu  nur  diras:  ..Substantivo  estas  pli 
grava  vorto,  do  logike  ĝi  venus  unue;  la 
adjektivo,  signanta  nur  la  atributon  de  la 


afero,  povas  veni  poste.  Aŭ  „unue  ni  rimar- 
kas  la  objekton  (ekzemple  ,,bovino“)  kaj  nur 
poste  ni  konstatas  (kiel  akcesorajon)  ĝian 
kvaliton  (ekzemple  „blanka“),  sekve  la  vico 
substantivo-adjektivo  („bovino  blanka“)  plej 
bone  konformas  al  la  psikologio.  Apoge  al 
tiu  punkto  oni  notu,  kc*  en  lernolibroj  oni 
ĉiam  donas  substantivojn  unue  kaj  adjekti- 
vojn  poste  fefcktive  ili  venas  rrfavice,  post 
la  verboj).“ 

Cu  vi  povas  trovi  la  falsaĵon  en  tiu  facila 
logiko?  Falsajo  ccrte  troviĝas,  ĉar  kvankam 
Z.  dccidis  -a  -o  kiel  normalan  ordon,  li 
ankaŭ  donis  liberon  al  la  vortordo,  do  se  li 
estus  juĝinta  erare,  la  uzado  iom  post  iom 
renversus  la  pozicion.  Sed  ial  la  antaŭanta 
adjektivo  impresas  normale  kaj  la  postmeto 
dnnas  ian  naturan  emfazon  al  la  kvalito, 
ekzemple:  „La  nudisma  sekto  celas  la  vivon 
naturan“  (distinge  de  la  vivo  malnatura  ci- 
vilizita).  * 

Mi  relegis  kelkajn  leterojn  kaj  versajojn, 
kiujn  mi  verkis  antaŭ  pluraj  jaroj,  kaj  la 
viveco  kaj  riĉeco  de  la  stilo  iom  konstcrnis 
inin.  Mi  kvazaŭ  vidjs  ilin  la  unuan  fojon  el 
fremda  vidpunkto.  Siatempe  rai  rigardis  tion 
nur  kiel  la  naturan  stilon,  kiun  ebligas  la 
lingvo  mem  kuj  la  genio  de  Zamenhof, 
kreinto  de  tia  multepova  kaj  fleksebla  instru- 
mento,  kaj  mi  malpacience  (kaj  iom  nekom- 
prene)  rilatis  al  tiuj,  kiuj  bonvolis  rigardi 
mian  stilon  kiel  ion  rimarkindan.  Sed  nun 
mi  iom  perceptas.  ke  tio,  kion  mi  verids  tiel 
vervc  kaj  facile.  enhavas  tamen  ion  atentin- 
dan.  Kvunkain  ini  ankoraŭ  opinias,  ke  mia 
slilo  ne  posedas  grandan  meriton  en  si  raem, 
sed  nur  la  cctere  malalta  nivelo  de  lingvouzo 
en  Esperanlo  tro  reliefigas  ĝin.  Zamenhof  ja 
kreis  Stradivarius-violonon  —  kaj  la  mondo 
estas  plena  de  gurdistoj 

Estas  strange,  ke  ofte  tion,  kion  ni  faras 
flue,  ni  taksas  malpeza,  kvankam  nia 
flueco  verŝajne  signifas,  ke  ĝuste  tie  kuŝas 
nia  talento;  kaj  ui  pli  ŝatas  lion,  kio  kostis 
al  ni  grandan  penon,  sed  kiu  verŝajne  tiun 
penon  kostis  nur  tial,  ĉar  ni  laboris  ne  sur 
la  vojomezo  de  nia  talento,  sed  ie  ĉe  la 
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rando.  Winwood  Reade  laksis  facila  sian 
„Martireco  de  1‘  Homo"  kaj  rigardis  kiel  sian 
ĉefverkon  kelkajn  romanojn,  kiujn  li  kun 
granda  klopodo  verkis;  sed  ĉi  romanoj  (ver- 
kitaj  vete  je  Dickens  kaj  Trollope)  estas  nun 
forgesitaj,  kaj  la  „Martireco  de  1‘  Homo“ 
estas  jam  klasikajo.  La  aŭtoroj  estas  ambi- 
ciaj  kaj  enviemaj,  kaj  ofte  estas  jukantaj  de 
1*  dezirego  egali  aliajn  homojn  sur  ilia 
kampo,  anstataŭ  konstati  pri  si  sian  supere- 
con  en  la  propra,  aparta  kampo.  Jam 
Shakespeare  parolis  pri  si  — 

„dezirante  ĉi  ties  potencon.  ties  kapablo- 
gamon“. 

Granda  afero  —  koni  sin  mem. 

* 

Cu  artisto,  por  produkti  sian  plejon,  devas 
resti  fraŭlo?  Balzac,  kiu  laboris  superhome 
tra  la  noktoj,  helpe  nur  de  kruĉoj  da  fortega 
nigra  kafo,  estis  ja  fraŭlo,  kaj  mi  legis  ie, 
ke  lia  kuracisto  diris,  ke  li  povis  tiel  laboregi 
sen  kolapso  nur  dank  al  sia  severa  ĉasteco. 
Kiam  li  fme  edziĝis,  li  mortis  unu  jaron 
poste.  Botticelli,  Leonardo  kaj  Mihelanĝelo 
ne  cdziĝis.  Lastatempe  mi  legis  en  romano 
jenan  rimarkon;  „Kiu  sin  donas  al  virino,  ne 
povas  sin  doni  al  la  arto.  Sin  dediĉi  oni 
povas  nur  unu  fojon."  Cu  vere? 

Mi  spertis  du  vivojn:  vivon  kvietan  de  inte- 
lektulo-instruisto,  kaj  vivon  de  manlaboristo, 
vivanta  per  la  ĉiutaga  streĉado  de  sia  fizika 
forto.  La  dua  kreis  en  mi  tian  grandegan 
(provizoran)  ŝanĝon  de  mia  personeco,  kc 
gi  prilumis  por  mi  kelkajn  nekonilajn  flan- 
kojn  de  la  karaktcr-fenomenoj.  Mi  trovis,  ke 
certaj  karakterkvalitoj  dependas  multe  pli 
de  la  bonfarto,  ol  mi  supozadis:  ŝajnis,  ke 
ekzemple  la  spiritpreteco  kaj  la  takto  depen- 
das  unuavice  dc  ĝi.  Aŭ  eble  la  ĉeno  de 
kaŭzoj  estas  jena:  la  robusta  bonfarto  kreas 
cnergion  kaj  la  impulson  elspez.i  ĝin;  ĉi  tiu 
naskas  kuraĝon  kaj  memfidon,  kiuj  siavice 
donas  spiritpretecon  kaj  takton.  Flankpro- 
duktoj  de  ĉio  ĉi  estas  bonhumoro,  granda 
societemo  kaj  ekstrovertismo;  simpatio  kaj 
intuicio  por  aliaj. 

Mi  ĉiam  estis  konata  kiel  homo  sentakta 
kaj  nedecidema.  Mi  akceptis  tiun  juĝon  kaj 
tute  ne  konceptis.  ke  tio  estas  ŝanĝebla.  Ke 
mi,  dum  glora  periodo  (daŭrinta  kelkajn 
monntojn),  povis  fariĝi  homo  decidema, 


takta,  kaj,  kun  tio  tumulte  petolema  kaj 
bonhumora,  tion  mi  neniam  supozis. 

Tamen  ne  kompleta  ankoraŭ  estas  mia 
analizo  (kiun,  cetere,  mi  aplikas  nur  al  mi 
mem).  Kun  la  supraj  konstatoj  mi  opiniis 
ke  mi  estas  trovinta  la  elik«iron.  sed  spertis, 
ke  ĝi  jen  funkcias,  jen  ial  ne  efikas.  Mi 
reiris  al  korplaboro  por  retrovi  la  ŝaŭmantan 
energion  kaj  personecon  kaj  —  unu  fojon 
ĝi  ja  revenis,  alian  fojoa  ne.  Certe  la  afero 
ne  estas  aŭtomata:  enestas  aliaj  faktoroj  — 
iaj  faktoroj  de  spirita  harmonio,  kiuj  devas 
direkti  la  energion  en  taŭgan  fluejon.  Sen 
tio  la  latenta  forto  povas  tute  bridiĝi  kaj 
olporti  nur  supernormalan  deprimonl  Ek- 
zemple  kiam  mi  revenis,  post  dujara  inter- 
mito,  al  la  instruado,  mi  estis  ĵus  laborinta 
3  semajnojn  kiel  pioĉisto,  tamen  dum  an- 
koraŭ  3  semajnoj  mi  havis  stagnan  humoron. 
sentis  ĝenon  kaj  nekontenton.  Kaj  tiam  tute 
subite  mi  komencis  vervegi  en  mia  laboro, 
du  semajnojn  poste  mi  trafis  Karolan,  kaj  de 
tiam  dum  longe  mi  restis  vivega,  iniciatema, 
preta  por  ĉio.  Lastaiempa  peno  retrovi  tiun 
belegan  staton  tute  fiaskis  (mi  laboris  2  se- 
majnojn  ĉe  arhohakado  dum  pasko).  Sed  mi 
ĉiam  esperas  retrovi,  almenaŭ  unu  fojon 
plu,  la  ĝustan  recepton,  kiu  produktos  tiun 
alian  Mi! 

* 

„La  sivo  enuigas  kiel  rakonto  ripetata, 

Obtuze  tedanta  la  orelon  de  dormemulo." 

Mi  delonge  scntas  splenon  kaj  inordantan 
enuon.  Mi  estas  homo  kun  modcstaj  kapa- 
bloj.  kiu  sentas  tiujn  kapablojn  sufokilaj  aŭ 
ŝimantaj,  ĉar  mi  vidas  nenian  tiranlan  celon. 
La  talento  de  la  homo  estas  io  senfine  eten- 
debla:  en  tempo  de  granda  stimulado  nivelaj 
homoj  fariĝas  talentuloj  kaj  talentuloj  fari- 
ĝas  gcniuloj.  Kaj  ia  geniulo  ĉe  tia  konjunk- 
turo  superas  sin  mem  kaj  fariĝas  ia  Mikelan- 
ĝelo,  Leonardo  aŭ  Sekspir.  Sed  ni  —  ni 
vivas  en  tempo  de  putrado  . 

En  ĉiu  epoko  troviĝas  neelĉerpebla  provizo 
da  homa  gcnio,  sed  plejofte  ĝi  restas  neek- 
spluatita.  Nur  escepte  —  unu  aŭ  du-foje  en 
jarmilo  —  la  epoko  ricevas  ekzaltigon  fff‘ 
menton.  kiu  stimulas  kaj  streĉas  ĝis  plejo  la 
krekapablojn.  Gis  plejo?  Verŝajne  ne:  la 
limoj  de  la  homa  krekapablo  estas  ankorau 


ESPERANTO  ANTAŬ  LA  TRIBUNALO 

G.  VVARINGHIEN 


\e  la  uuuan  fojon  nia  lingvo  prezentas  sin 
nntaO  juĝantoj:  ni  ĉiuj  meinoras  pri  iu  Delega 
ria  Komitato.  kiu  absolvis  ĝin  nur  konsidere  al 
ĝiaj  multaj  konatuloj  kaj  sub  la  kondiĉo.  ke  ĝi 
plibonigos  sian  sintenon.  Oni  scins,  kio  okazis: 
la  malbonkonduta  knnbo  plu  kreskis.  dum  ln 
sevemiora  kaj  altkoluma  Iribunalo  forgesiĝis  en 
ln  ĝenerala  indiferenteco 

Cifoje  ln  tribunalo  konsistis  el  universitatn 
acropago,  kaj  la  raportanto  estis  vere  kompetenta 
pri  la  afero:  eĉ  la  neprobabla  povas  okazi.  Tiu 
kompetenta  juĝisto,  do,  D-ro  Manders.  antaŭ  ol 
pretendi  juĝopovon  super  nia  lingvo,  devigis  sin 
praktiki  Esperanton  dum  jaroj,  knj  ni  povas  diri. 
ke  li  pruvis  sin  mnjstro:  nl  li  efektive  ni  ŝuldas 
tiun  belegan  Iradukon  de  la  Odiseado,  kiun  mi 
iam  recenzis  en  ĉi  tiu  revuo,  kaj  kiu  restos  plu 
unu  el  la  gravaj  verkoj  en  nia  literaturo.  Lia  nova 
libro'1  kvankam  de  tre  diversa  karaktero.  estas 
oe  malpli  grava  nek  malpli  interesn.  Gi  estas  unu 
el  tiuj  verkoj,  kiuj  honoras  la  sciencon  kaj  la 
guston  de  la  verkinto,  kaj  mi  ne  hezitns  deklari. 
ke  ĝi  faros  epokon  en  la  historio  de  la  L.  I.  — 
La  sob  domaĝo  estas.  ke  tia  verko  aperis  en  In 
noderlanda  lingvo,  restante  tiel  eksler  la  atingo 
de  tre  multaj  europanoj;  Espcrantn  traduko,  nŭ 
almenaŭ  adapto,  ŝajnas  vere  necesa.  Provizore, 
mi  penos  resumi  ĝin  sufiĉe  detalc,  por  ke  oni 
havu  klaran  ideon  pri  la  enhavo  kaj  ĝia  valoro. 
Mi  avertas  cetere.  ke  mia  traduko  ne  estos  ĉiam 
jibsolute  lilera. 

En  sia  antaŭparolo  la  nŭtoro  deklarns  ..Kvau- 
tam  mia  verko  celas  unualoke  la  lingvistojn  kaj 
iiliaju  inteleklulojn,  kiuj,  ne  lerninte  apartan 
L  I.-an,  deziras  orientiĝi  en  tiu  nova  tereno  de 
la  lingvistiko.  tamen  mi  csperas,  ke  ĝi  prezentos 
ankafl  intereson  por  la  anoj  de  la  diversaj  L.  I.-aj 
—  nii  pensas  precipe  pri  la  espernntistoj,  ne  nur 
tar  ili  estas.  el  la  nombrn  vidpunkto,  la  plimulto, 

')  Vij/  Kunstalen  . ..  door  Dr  W.  J.  A.  Manders. 
Pĝ  386.  Prezo  7,50  nederl.  florenoj.  Eld.:  J. 
Muusses.  Purmerend  (Nederlando).  (=  Kvin  arl- 
lingvoj  —  Kompara  esploro  pri  la  valoro  de  Vola- 
pŭk  Esperanto,  Ido.  Oecidentnl  kaj  Novial.  de 
D-ro  M.) 


nekonataj :  eĉ  la  titanu  utingo  de  Mikelanĝelo 
estas  nur  stumpa  parlo  de  tio,  kion  li  pro- 
jeklis  kaj  koniencis. 

kia  malgaja  konslato.  ke  eĉ  nc  unu 
tiomo  el  miliono  plenumas  tion,  kion  li 
kapablasl  Ke  la  homaro  estas  ticl  riĉega  je 
latcntaj  povoj.  sed  necesas  ia  Renesanco  aŭ 
Eluabeta  epoko  por  irigi  ilin!  Kaj  en  aliaj 


sed  ankaft  ĉar  ĉe  iti  regas  ofte  malĝustaj  ideoj  pri 
la  aliaj  L.  I.-aj,  precipe  pri  Ido  kaj  Occidental. 
La  idistoj  kaj  occidentalistoj  multe  pli  interesiĝas 
pri  la  teoria  flanko  de  la  problemo  de  L.  I.,  ol  la 
esp-istoj .  .  Cetere  ne  estas  eĉ  ta  plej  malgranda 
kauzo  tiini  la  veron.  Esp-o  estas  neperfekta.  tion 
Zamenhof  mem  konfesis;  sed  ĉe  siaj  neperfek- 
tajoj  ĝi  posedas  ankaŭ  eminentajn  kvalitojn.  Mi 
opinias,  ke  mi  denionstris,  ke  neniu  el  la 
diskutitnj  L  I.-aj  estas  supera  al  Esp-o, 
sed,  eĉ  se  alie  estus,  uii  havas  ankoraŭ 
lu  konvinkon,  ke  ta  granda  disvastiĝo  de  Esp-o 
pezas  pti  grnve  en  la  pesilo,  ol  la  bonaj  kvalitoj 
de  ĝiaj  konkurantoj  .  Aliflanke,  estas  superflue 
aserti,  ke  nii  ntendas  nenian  bonon  de  antautem- 
paj  reformoj.  Kun  Zamenhof  mi  opinias,  ke  oni 
ne  povas  pensi  pri  modifoj,  ĝis  ia  supera  leĝdona 
instanco  decidos  pri  la  definitiva  formo  de  la  L.  I." 

Post  enkonduko  en  kvin  partoj  (1.  La  multeco 
de  la  ekzislantajn  lingvoj.  2.  Ekspansio  de  difini- 
taj  tiugvoj.  3.  „Lingua  franca“  kaj  la  kreolaj 
tingvoj.  4.  La  kaŝlingvoj.  5.  Artlingvoj.)  sekvas  du 
ĉapitroj  pri  „Celo  kaj  intenco  de  la  artlingvoj" 
kaj  pri  ..Historiaj  donitaĵoj  pri  Volapiik,  EIsp-o, 
ldo,  Occidental  kaj  Novial“. 

E1  tiuj  109  unuaj  paĝoj  oni  povas.  eĉ  kiam  oni 
jam  legis  ta  Historiojn  de  Couturat  kaj  de  Dresen, 
nnkoraŭ  ĉerpi  multnjn  interesajn  faktojn  kaj  pri- 
pensindajn  ideojn:  la  aŭtoro  estas  rimarkinde  in- 
formita,  kaj  lin  dokumentado  estas  ptej  freŝa.  Li 
difinas  kun  ĝusta  precizo  la  celon,  kiun  fiksis  al 
si  la  kreantoj  de  la  kvin  studitaj  lingvoj  kaj  la 
kondiĉojn  de  ilia  taboro.  Tio  estis  la  necesa  bazo 
por  la  ĉcfa  pnrto  de  lia  libro  (la  3a  Capitro) : 
..Esploro  pri  la  valoro  de  Volapŭk,  Esp-o,  Ido, 
Occ-al  kaj  Novial“.  Jen  efektive,  kion  li  diras. 
en  ties  unua  paragrafo,  pri  sia  metodo: 

„ĉiu  el  la  pritraktitnj  lingvoj  celas  fariĝi  inter- 
nacia  komprenilo,  sed  ĉiu  et  ili  prezentas  al  si 
diversmaniere,  kiel  ntingi  tiun  celon.  Per  mal- 
longaj  formuloj,  ni  povas  diri,  ke  Volapŭk  celas 
plej  grandan  perfektecon,  Esp-o  plej  grandan 
simplecon,  sed  kun  la  konservo  de  ĉiuflanka 
efikeco,  Ido  volns  —  nlmenaŭ  en  sia  primitiva 
intenco  —  esti  nur  plihonigita  kaj  pli  sciencotaflga 


epokoj  tiuj  grandiozaj  kapabloj  ŝimas  ne- 
konataj,  aŭ  plenumas  ehle  la  dekonon  de  tio, 
kion  ili  povusl 

Jes,  la  latenta  homa  kreivo  estas  nekonata 
forto.  Cu  ne  Dante  Gabriel  Rossetti  inspiris 
sian  kvietan,  palkarakteran  edzinon  ĝis  tio, 
ke  ŝi  ekproduktis  artaĵojn:  skizojn,  kiuj  mon- 
tris  eĉ  fajreron  de  genio? 
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k»p-o,  Occ-nl  voln»  hnvl  lu  nspckton  de  romldn 
linKvo  knj  Novlnl  celus  fnriĝi  kompromiso  inler 
Ido  knj  Occ-ul.  Tinl  cslns  nejuste  npliki  nl  ĉiuj 
UuJ  UngvoJ  lu  snmnn  mczurilon.  ĉiu  detnlo  devns 
cstl  ckznmenntu  cn  In  kudro  de  In  tuto,  kuj  oni 
ĉlnm  devns  lmvi  nnlnŭ  lu  okuloj,  kinn  konccpton 
In  nutoro  dc  ftlu  llngvo  hnvis  prl  In  celo  de  sin 
kronĵo"  (pĝ  112). 

Kvnnkum  tin  rimnrko  ŝujnns  sekvigi  npnrtnn 
studon  prl  ĉlu  llngvo  cn  tles  tutujo,  In  nŭtoro  opi- 
nlis  pli  oportunu  slnoptikun  prczcntndon  dc  In 
kvln  llngvoj  oknze  dc  ĉiu  Onpitro  de  lu  grnmn- 
tlko.  Krome,  II  ne  volis  limigi  sin  nl  In  teorln 
konsisto  de  tluj  lingvoj:  nsertnnte  kun  prnveco, 
kc  llngvo,  klu  nc  kupnhlns  pruktikc  plenumi  sinn 
rolon,  cstns  senvnlorn,  kicl  njn  hnrmoniu  cstas  ĝia 
strukturo,  kicl  njn  grninlu  ĝin  tcorin  perfcktcco, 
li  volls  esplori  In  munieron,  kicl  urtcfnritn  lingvo 
eslns  uzntn  cii  lu  ĉiutngn  vivo  de  nekulturitnj 
bomoj.  Sed  ĉl  tle  II  rcnkontis  grnndnn  obsluklon: 
mnterinlon  por  liu  uzntcco  II  trovis  nur  en  Esp-o 
(kompreneble,  Cur  tlu  ĉl  eslns  ln  snlu  el  In  lingvoj, 
klu  vere  vlvns) :  Volnpŭk,  Ido,  Occ-nl  knj  Novial 
llveriis  uur  tckstoju  reduktitujn  de  mnlmultnj 
Intelektuloj  kuj  spcciullstoj,  knj  sekve  tiuj  tckstoj 
nenion  povns  iiistml  prl  In  mnnicro,  kiel  tiuj 
lingvoprojektoj  eltenos  In  viv-elprovon.  La  nŭtoro 
dcvls  do  kontentigi  sln  per  In  tcorin  prczeiitudo 
de  tiuj  kvur  Instnj  projektoj,  diun  Esp-o  cstns 
ekzntnenntu  sumteinpc  sur  lu  teorin  kuj  sur  lu 
pruktlkn  knmpo.  Por  lin  tcorin  studo,  li  precipc 
uzls  In  ..Plenun  Grnmutikon";  In  prnktlknn  studon 
li  fnrls  per  du  rimedoj:  li  detnlu  ckzumcnis  pli  ol 
mil  lcterojn,  skrlbitnjn  de  personoj  de  plcj  divcr- 
siij  nucioj  kuj  kulturiiiveloj;  iilifluiike  li  hclpis  ul 
si  pcr  lu  Ire  riinnrkinduj  stntistikoj  dc  oftcco, 
kiujn  s-ro  Fnntoii  Stuncliff  puhllkigis  en  „En- 
clklopcdio  dc  Espcranto"  pri  ..Originnlu  Verkuro", 
„Hurul"  knj  ..Historlo  de  E.“,  knj  II  eĉ  plilnrĝi- 
gis  tiun  enkcton  nl  9  nlinj  volumetoj  (4  poezinj 
knj  6  proznj).  Tinmuniere  li  llveris  scicncnn  knj 
ohjektivnn  priskrlhon  dc  Esp-o,  knj,  se  li  ne 
elĉcrpis  In  teinon,  II  ahncnnŭ  ntingis,  ke  de  nun 
oni  nc  plu  povos  mnlntenti  linn  vcrkon.  Jen  lu 
slnsekvnj  pnrtoj  de  tiu  esencn  ĉnpitro. 

I.  Alldbt  lo.  Onl  jmn  konns  lu  grnndnjn  riproCojn 
fnrltajn  nl  ninj  ĉnpelltaj  konsonnntoj:  III  tnmcn 
ĝis  niiii  ne  miillielpis  lu  disvustiĝon  de  Esp-o,  knj 
mi  tro  dubns,  ĉu  ĝi  hnvus  cĉ  unu  ndepton  plian, 
sc  ĝi  estus  juiti  de  lu  komcnco  ninlembnrnsitn  je 
tiuj  tlpogrnfinj  ĝenoj. 

II.  Orlograflo  knj  prononco.  Ln  nŭtoro  montrns, 
kiel  In  zorgo  pri  slmpleco  knj  konsekvenco  de 
Esp-o  oponns  nl  lu  hlstorln  ortogrnfio  kuj  nl  Itt 
imiltcco  dc  In  OicldcntnluJ  prononcreguloj 

III.  Vortaro.  D-ro  Mnnders  resumns  In  vortfnrn- 
don  knj  nflksnron  de  ĉiu  L  I. 

Prl  Esp-o  li  montrns,  hclpe  de  sinj  stntistikoj, 
plurnjn  interesnjojn.  Ekz-e,  nprohe  nt  In  «cndcnco 
de  In  neologlsmemn  skolo  anstntnŭigi  ln  mnl- 
vortojn  per  siinplnj  rndikoj,  II  notns,  ke  cn  ln 
..Fundnmentn  Krestomnlio"  oni  renkontns  mez- 


nombre  unu  mnl-vorton  inter  04  vortoj,  en  la 
..Knbcno  de  Buĥnrnĥ"  (pli  postn  je  dek  jaroj,  al- 
menaŭ)  unu  inter  50.  en  la  ..Teatra  Korbo"  de 
Bnghy  unu  inter  116,  kaj  en  ..Preter  la  Vivo"  unu 
inter  190  —  rezulto  despli  rimnrkinda,  kc  Bagln 
en  1933  publikc  metis  sin  sur  la  flankon  de  la 
jnpnnoj,  kiam  tiuj  ckbntnlis  kontrnŭ  In  neolo- 
gismemuloj. 

Ankaŭ  pri  lu  relntivc  oftn  uzado  de  ek-  ĉe  la 
hungarlingvuloj  troviĝns  kuriozaj  ciferoj:  ta  pro- 
porcio  de  ofteco  de  mnl-  knj-  de  ek-  estns  en  la 
„Bnbeno  de  B."  328  127,  en  la  „Tentra  Korbo" 
66:43,  en  lu  „lnfero"  de  Kalocsny  321:148,  dura 
cn  In  ..Strnnga  Butiko"  de  ln  franca  Schwnrtz  ĝl 
estns  57:9. 

Pri  -an-  In  nŭtoro  notns,  el  la  nnalizita  kores- 
pondndo,  lu  jnm  konutan  kuj  ne  subpremeblan 
tendencon  uzadl  tiun  sufikson  por  ĉiuj  popol- 
nomoj  (bulgaranoj,  anglanoj,  itulianoj,  rutanoj, 
/ rancanoj ,  turkanoj,  hispunoj  estis  renkontitaj 
dc  li). 

Pri  -uj-  li  konkludas:  „oni  povas  antaŭvidi,  ke 
kun  In  tempo  -uj-  devos  Insi  lu  lokon  al  -io  kaj 
ul  -lundo,  sed  oni  ne  povns  unkornŭ  autaŭvidi, 
kiti  el  tiuj  du  Instnj  formoj  finfine  triumfos". 

Pri  -ig-  knj  -iĝ-  lin  trnesploro  de  la  korespondu 
inaterinlo  montrns,  ke  tre  multaj  esp-istoj  eraras 
pri  lu  uzo  nŭ  neuzo  de  tiuj  du  sufiksoj,  ĉar  ili 
ne  povus  ĝuste  mcinori  In  trnnsitiveeon  au  ne- 
transitiveeon  de  In  vcrbnj  rndikoj. 

Konklude  ul  In  vortfnrndo  cn  Esp-o,  D-ro  Man 
dcrs  dekluriis,  ke  lu  vortmnlriĉo,  principe  inten- 
citn  de  Znmenhof,  rcstns,  mulgrnŭ  la  nornbro  de 
lu  neologisinoj  poste  cnkoiidukitaj  de  Znmcnhof 
mcm,  kaj  de  liaj  sekvnntoj,  potenca  helpilo  por  la 
ne-eŭropaj  popoloj,  kiuj  per  tiu  senfina  mult- 
formeco  de  In  kunmetndo,  povns  mnlŝarĝi  sin  je 
In  lernndo  dc  peza  vortnro. 

Pri  ln  Ido-vortnro,  D-ro  Mnnders  detalc  difinas 
lu  niultnjn  nfiksojn  knj  la  famnjn  regulojn  pri 
..renversebleco".  por  konkludi  kun  Jespersen  (kiu 
mem  eu  1928  npostatiĝis  de  lu  Beaufronla  sekto): 
..Kinni  oni  skribns  en  Ido,  oni  ĉiam  Iroviĝas 
nntnŭ  In  dcmnndo:  ĉu  In  logiko  ĉi  tie  permesas 
nl  mi  senpere  derivudi,  nŭ  ĉu  mi  devns  uzl  sufik- 
son,  knj  kiun?  Skribo,  skriburo,  skribajo;  vundo, 
vunduro;  impedo,  impedilo,  impedivo;  grupar, 
grupilar,  grupigar,  grupozar  .  .  .?  Kiun  mi  clektu?" 

Pri  ln  Occidentnla  vortaro,  ln  nŭtoro  niontrns, 
kiel  von  Wahl  intcneis  knj  sukcesis  ..enkorpigi  1» 
internnciajn  vortojn  en  unu  regulan  sistemon  de 
derivndo".  Efektivc  vortoj,  kiuj  ..television,  stabi- 
lisntion,  amnbilitft,  rnlore,  pluntnge,  cigarette,  pro- 
menadn,  herbarium"  estns  rcgule  forinntaj  Occ-nlnj 
derivnjoj.  —  Sed  montritu  estns  ankaŭ  la  multegflĴ 
nfiksoj  (91,  el  kiuj  multnj  estas  sinonimnj)  kaj  I» 
sennutonomeco  de  In  lingvo. 

Al  ĉio  tio  nldoniĝns  la  mnlfnciln  nkcentndo:  lfl 
ukcento  fnlns  sur  In  voknlo  nntnŭnntn  la  instnn 
konsonnnton  —  knj  tiu  regulo  estns  niulte  pi* 
mulfadle  npllkebln,  ol  ln  nin,  tor  ĝi  praktike 
signifas,  ke  onl  akcentns  jen  la  lustan  (,,autor  ). 
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Poemoj  de  Sandor  Petofi 


E1  la  hungara: 
La  kvarbova  veturilo 

Okaiis  —  ne  en  Pelt.  Car  tie  ne 
Okaias  io  tiel  romantika  — 

Okazis,  ke  sidigis  sin  sur  far’ 

La  gesinjoroj  de  grupet’  amika 
Sur  ĉaro,  jes,  kaj  eĉ  sur  fcaro  bova: 

La  jungo  estis  bovo-paroj  du. 

Sur  la  landvojo,  kun  ia  veturilo 
Tiuj  kvar  bovoj  paŝis  lante  plu. 

U  nokto  helis.  La  palvanga  lun' 

Iradis  tra  iiraĵoj  de  nubaro, 

Klel  malĝoja  damo,  kiu  pri 

La  tomb'  de  I'edzo  serĉas  en  tombaro. 

Negooa  venf,  parfumon  aĉetante 
De  I  herboj,  vagis  sub  la  stela  blu' 

Sur  la  landvojo,  kun  la  veturilo 
Tiuj  kvar  bovoj  paŝis  lante  plu. 

Ce  1’societo  estis  ankaŭ  mi, 

Kaj  ĝuste  al  Clinjo  mi  najbaris. 

Celeraj  anoj  de  la  kompani’ 

Interparolis,  kantis,  ŝercojn  faris, 

Mi  revis,  kaj  mi  diris  al  Eiinjo: 

„Cu  ne  elekti  stelon  por  ni  du?" 

Sur  la  landvojo,  kun  la  veturilo 
Tiuj  kvar  bovoj  paŝis  lante  plu 

„Cu  ne  elekti  stelon  por  ni  du?" 

Mi  diris  al  Elinjo  enreviĝe, 

Nin  al  la  dolĉo  de  Ci  tiu  hor' 

La  stelo  rekondukos  memorrifce, 

Se  iam  nin  disigos  la  destino." 

Kaj  stelon  ni  elektis  por  ni  du. 

Sur  la  landvojo,  kun  la  veturilo 
Tiuj  kvar  bovoj  paŝis  lante  plu. 


K.  Kalocsay 

La  poetoj  de  la  XIX.  centjaro 

Facilanlme  sin  neniu 
Dedifcu  al  surkorda  lud’, 

Tre  gravan  taskon  sur  sin  prenas, 
Kiu  nun  tuŝas  al  Uut’. 

Se  vi  kapablas  kanti  sole 
Pri  1’propra  ĝojo  kaj  dolor', 

Ja  vin  la  mondo  ne  bezonas, 

La  sankta  lignon  metu  for. 

Ni  migras  en  dezerto,  kiel 
La  judoj  laŭ  la  voj-preskrib' 

De  1’flamkolono,  kiun  Dio 
Alsendis  por  la  migra  trib’. 
Nuntempe  kiel  flamkolonojn 
Poetojn  donis  Dia  man', 

Ke  ili  gvidu  la  popolon 
E1  la  dezert’  al  Kanaan' 

Poetoj,  do  tra  fajro-akvo 
Ek  por  popol’,  ek  por  la  ver'l 
Malben'  al  fciu  forjetinta 
Standardon  de  1’  popol-liber’, 
Malben'  al  Ĉiu  postrestanta 
Pro  pigro  aŭ  pro  malkuraĝ', 

Ke,  dum  popolo  luktas,  ŝvitas, 

Li  mem  ripozu  en  ombraĵ'. 

Estas  poetoj  falsaj,  kiuj 
Malice  trompas  per  malver', 
Dirante:  haltu,  ĉar  ni  staras 
Jam  sur  la  promesita  ter'. 

Mensog',  mensog',  impertinenta! 

Jen  milionoj  por  refut’, 

Kiuj  malsate,  malespere 

Sin  trenas  sub  la  ŝarĝ'  de  brut\ 


jen  la  antaulastan  („maschine“),  jen  la  antaŭ- 
antaŭlastan  silabon  („linea“).  Krome  oni  devas 
scii,  unue  ke  ia  plurala  finajo  -s  kaj  la  adverba 
men  ne  influas  la  akcentlokon  („fam(lies*‘,  ,,prac- 
tiraimen");  due  ke  la  finaĵoj  -bil.  -ic,  -im,  -ul, 
um  neniam  ricevas  la  akcenton  (..stibula"  citita 
^  ro  Manders  estas  preseraro  de  ..Occidental 
ŭie  Weltsprache“,  anst.  ..stimula").  Fine  enestas 
°*regulaj  kazoj,  en  kiuj  la  akcento  estas  principe 
montrita  per  supersigno  (burd,  ŝrbor,  supĉ").  Por 
fnonlri  la  oftecon  de  tiuj  lastaj  kazoj,  D-ro  Man- 
tiers  notas,  ke  en  hazarde  elektitaj  5  paĝoj  li  tro- 
Hs  ĝis  74  supersignojn.  Vere  estas,  ke  von  Wafil 
kiaris,  ke  ili  estas  necesaj  nur  en  la  lernolibroj 
*j  'ortaroj:  tio,  respondas  D-ro  Manders.  ne 


estas  plene  ĝusta,  ĉar  ekzistas  homoj,  kiuj  lernas 
lingvon  nur  per  legado  de  tekstoj,  kaj  por  L.  I. 
tio  ŝajnas  eft  la  plej  bona  maniero.  Oni  devas 
konfesi,  ke  multaj  el  tiuj  neregulaj  akcentoj  devas 
esti  nature  prononcataj  de  la  kulturitaj  homoj, 
eĉ  sen  supersigno,  sed  tio  ne  estas  fciara  la  kazo 
(ekz-e  „ec6,  monĉ“). 

Ankaŭ  ĉe  la  derivado,  sub  la  unuavida  kompre- 
nehleco,  kaŝiĝas  multaj  malfaciloj:  por  atingi 
regulecon  Ce  la  internaciaj  vortoj,  von  Wahl  el- 
pensis  tri  regulojn  (kiuj,  same  kiel  la  Tri  Muske- 
teroj,  estas  efektive  kvar): 

antaŭ  ol  almeti  al  verba  radiko  la  sufiksojn 
-ion,  -or,  -ura,  -iv  kaj  -ori,  oni  devas: 
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•Se  preni  el  abundo-korbo 
Ciuj  egale  povos  jam, 

Se  iokon  6e  la  rajto-lablo 
ĉiuj  egale  trovos  jam. 

Se  Iumo  de  spirit’  briligos 
Ĉiun  fenestron  de  kaban  . 

Tiam  ni  povos  diri:  Haltu, 

Jen  estas  jam  la  Kanaan  ' 

ŭ i»  tiam9  halton  ni  ne  konu, 

Ni  luktu  per  senĉesa  ag’.  — 

Se  1’  vivo  eble  pro  1’Iaboro 
Nenion  donos  por  pripag’. 

La  morl'  okulojn  niajn  fermos 
Per  milda  kiso,  dolfa  rav-. 

Sur  silk-kuseno,  per  florŝnuro 
Sublasos  nin  al  lomba  kav' 

La  poezio 

Ho  sankta  poezio,  kiel  tretas 
Kaj  humiligas  vian  gloran  dignon 
La  malsprituloj,  ĝuste  kiam  ili 
Klopodas  levi  vin!  ĉi  viaj  pastroj, 

Ja  ne  sanktoleitaj,  deklaradas 
Per  laŭta  voĉo,  ke  salon  vi  estas, 
Salono  brila.  luksa,  grandsinjora, 

En  kiun  sole  en  ciritaj  ŝuoj, 

Plej  etikete  oni  rajtas  paŝi. 

Silentu  jam,  ho  vi,  profetoj  falsaj, 
Silentu,  eĉ  en  unu  vort’  ne  pravaj! 

La  poezi’  ne  estas  babilejo. 

En  kiun  paraduloj,  sarkindajoj 
De  1’societo  iras  klaĉi  vante. 
ĉi  estas  pli,  jes,  konstruaĵo,  kiu 
Por  Ciu  ajn  malfermas  siajn  pordojn, 
Por  ĉiu,  deziranta  tie  preĝi, 

Do:  katedral’,  cn  kiun  eblas  paŝi 
Kampulsandale,  kaj  eĉ  nudpiede 


Kia  hcl  sur  ael  ! 

Kia  hel 
Sur  ĉiel  . 

Kia  verd 
Sur  la  herb  ! 

Inter  ĉielo  blua.  verda  kampo. 
Alaudo  laŭta  kantas  trile. 

EUogis  sunon  per  la  kanto. 

La  sun  rigardas  ^jn  jubile 

Kia  hel’ 

Sur  ĉiel’. 

Kia  verd' 

Sur  la  herb'! 

ĉielo  bluas,  verdas  ter  .  printempai 
Kaj  mi.  kompleta  idioto. 

Jen.  rimojn  tie  6i  ĉarpentas 
En  mia  streta  ĉambro-groto 

Tibisko 

Mi,  somere,  en  vesper  ruĝluma. 
Haltis  6e  Tibisko  serpentuma, 

Kie  kuras  Tur  al  ĝia  sino: 

Infanet'  sur  bruston  de  patrino. 

La  river'  kun  tia  mUdo  flata 
Fluis  ĉe  la  sablobordo  glata, 

Kvazau  timis,  ke  per  puntoj  ondaj 
Sunradioj  estus  ebstumblontaj 

Sur  riverspegulo.  ruĝe-brUe, 

La  radioj  dancis  fe-simile. 

Oni  kvazaŭ  aŭdis  paŝo-sonojn 
Kaj  tintantajn  ete-etajn  spronojn 

Sub  mi  flave  la  tapiŝo  ŝlima 
Sin  etendis  ĝis  herbej’  proksima. 

Kie  kuŝis  larĝaj  fojnoslrioj, 

Kiel  en  la  libro  la  tinioj. 


a)  ĉe  la  radikoj  finiĝnntaj  per  -a  aŭ  -i  aldoni  -t 
t„ama‘‘  =  ,,amat"), 

b)  ĉe  la  radikoj  finiĝantaj  per  -ye  ŝanĝi  -ye 
en  -t  („atinye“  =  „atint"), 

c)  6e  la  radikoj  finiĝantaj  per  -de  aŭ  -re,  ŝanĝi 
tiujn  literojn  en  -s  (,.vide"  =  „vis",  „curre"  = 
„curs“) : 

d)  ĉe  la  radikoj  finiĝantaj  per  alia  konsonanto 
plus  -e,  simple  forpreni  tiun  -e  („invente“  =  ,.in- 
vent").1) 

*)  Lastatempe,  oni  elpensis  alian  formon  por  la 
,,Wahlaj  reguloj",  forslrekante  la  radikojn  finiĝan 
tajn  pcr  -ye  (oni  nun  diras  ..atinger",  sed  „dis- 
tinter"  =  atingi,  distingi1,  sed  oni  devis  esccpti 
kvin  ..neregulajn  verbojn". 


Tiakondiĉe,  li  ricevas  ..regule"  formojn,  kiaj 
..amat-ori.  extint-or,  vis-ion,  curs-iv,  invenl-ura" 
ktp.  Sed  s-ro  Manders  rimarkas  ĝuste:  „Kvankam 
oni  ofte  povas  dedukti  laŭ  tiu  melodo  la  infini- 
tivon  lckz. :  ,,destruct-ion".  do:  ,.destruct-er“),  oni 
ofte  ankaŭ  riskas  erari,  ĉar  oni  neniam  povas 
diveni,  ĉu  la  forigo  de  la  sufiksoj  -ion  ktp.  lasas 
post  si  primaran  aŭ  modifotan  radikon:  ..de- 
finit-iv“  respondas  ne  al  ,,definit-er",  sed 
..defini-r“,  „adhes-ion"  ne  al  „adhes-er",  sed  a' 
.adher-cr"  klp.“. 

Jen  cetere  lia  fina  juĝo  pri  Occ-al:  „Oni  devas 
konfcsi.  ke  von  Wahl  plene  atingis  sian  celon.  I 
celis  difini  derivrcgulojn,  kiuj  ebligos  ricevi  ĉiujn 
inlcrnaciajn  vortojn  en  la  formo,  kiun  donis  a 
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Trans  gi  kuŝis,  en  mnjest'  senzuma. 
La  arbar’,  interne  jani  malluma. 

Sed  vespero  sur  ĝin  fajron  ŝutis, 
Kvazaŭ  brulis  ĝi  kaj  sange  gutis. 

Estis  sur  la  transa  bord’  rivera 
Arbelar’  genista  kaj  avela, 

Moutris  sin  tra  breĉo  de  rbranĉreto 
Malproksima  tur'  de  vUaĝeto. 


Diris  mi:  Tibisko  kompatinda! 

Kial  do  vi  per  kondamno  blinda 
ĉin  insultas?  Estas  ĉi  rivero 
La  river’  plej  milda  sur  la  Tero. 

Post  kelk  tagoj  el  la  dorm-trankvilo 
Min  alarmis  danĝer-sonorilo. 

„La  inundo,  la  inundo!"  —  bruis. 
Mi  rigardis:  mar'  min  ĉirkaŭfluis. 


Kiel  rememor'  pri  tempoj  betaj. 
Flosis  supre  nuboj  roze-helaj, 
Kaj  tre  fore,  reve,  travuale 
La  Karpatoj  min  rigardis  pale. 


Frenezul'  post  rompo  de  kateno: 
Jen,  Tibisko  kuris  tra  1’  Ebeno, 
Hurle  rompis  digon,  muĝe  bolis, 
Tutan  mondon  ĝi  engluti  volis. 


Bru  nenia.  En  silent'  solena 
Nur  kelkfoje  fajfis  bird’  serena. 
Malproksima  muelil-murmuro 
Ne  pli  laŭtis  ol  la  zum’  de  kulo. 

Venis  kontrafl  mi  al  bordo  transa 
Kampulin'  kun  argilkruĉo  ansa; 

$i  la  kruĉon  trempis,  min  ekvidis, 
Alrigardis,  poste  forrapidis. 

Tie  staris  mi.  senmove,  mute, 

La  piedoj  radikiĝis  tute. 

La  anira’  vertiĝis  de  1’  plezuro 
Pri  I'  etema  belo  de  1'  Naturo. 

Ho  Naturo,  inde  ne  glorebla! 

Vin  konkuri  lango  estas  febla 
Kia  grando!  Ju  pli  vi  silentas. 

J«  vi  des  pli  brile  elokventas. 

Malfrunokte  mi  al  farm  revenis, 

Mi  freŝfruktan  vespermanĝon  prenis. 
Kaj  babilis  longe  kun  1’  amikoj. 

Mezc  flagris  fajro  el  salikoj. 


Kiam  mi  ekvidis  vin,  knabino . . . 

Kiam  mi  ekvidis  vin,  knabino. 
Sammomente,  tuj  mi  vin  ekamis, 

Ĝe  I’  ekvid’  mi  estis  kiel  arbo, 

Kiu  per  la  fulma  frap'  ekflamis. 

Arb’  mi  estis,  sekiĝinta  arbo, 

Kies  branĉojn  vento  rompas,  rulas. 
Nun  mi  ĝojas,  ke  mi  estis  tia, 

Ĝar  plej  bone  seka  arbo  brulas. 


La  kokino  de  patrino 

Panj  kokino,  kio  estas? 

Ĝu  vi  en  la  ĉambro  nestas? 
Dio  fakle  vin  favoras, 

Via  stato  ege  floras. 

§i  kuradas,  kaj  ŝi  klukas. 
Eĉ  la  keston  ŝi  surflugas, 
Oni  6ion  ĉi  toleras, 

E1  la  ĉambro  ŝin  ne  pelas. 


'li  la  romidaj  lingvoj.  La  rezulto  de  lia  laboro 
bomogena  kaj  harmonia  sistemo,  kiu  estas 
«npere  komprenebla  de  la  intelektuloj,  kaj  kiu 
te  nura  supraja  ekkonntiĝo  ne  malkaŝas  sian  arte- 
faritecon.  Sed  la  vera  demando  estas,  ĉu  la  celo 
!c  von  NVuhl  estas  ĝusta.  Kia  estas  la  profito,  krei 
bngvon  tuj  legeblan  nur  por  la  kulturitaj  homoj? 
e  tiajn  homojn  oni  volas  atingi.  pli  facile  estas 
tuj  la  francan  lingvon.  La  tula  sistemo  de 
ec-al  supozigas  fundan  konon  de  alinenaŭ  unu 
™®ida  lingvo.  Kiu  volas  espriini  sin  en  Occ-ul, 
“  ne  povas  uzi  la  prezentatajn  afiskojn  laŭ  sia 
n  ro\o,  sed  li  devas  uzi  nur  tiujn,  kiuj  kondukas 
nlernncie  konata  vorto,  aŭ  al  derivaĵo  kun 
m*  n  aspekto.  Jespersen  diris:  „Tie.  kie 


unu 


sufikso  sufiĉas,  Occ-al  havas  multajn:  coquettert>, 
altess,  ver ila,  liber/d,  longore,  maladie.  Reguloj 
ne  estas  liveritaj,  knj  ne  povas  esti  liveritaj,  krom 
la  jena:  oni  eklernu  kelkajn  naciajn  lingvojn,  kaj 
eksciu  el  ili,  kian  sufikson  oni  devas  uzi.  Kaj 
eĉ  en  tiu  okazo  la  lernanto  povas  heziti,  ĉar  la  F. 
..longueur”  (de  kie:  „longore“)  respondas  al  la  I. 
,.lunghezza“,  kun  la  sama  sufikso.  kiu  estis 
difinita  por  „altess“.  (Internacia  Lingvo,  pĝ  97)“. 
Tiu  juĝo  de  Jespcrsen  estas  tro  severa,  ĉar  oni 
povas  lerni  la  uzadon  de  la  afiksoj  ankau  per  la 
funda  studado  de  Occ-al.  Pli  vere  estas,  ke  pri 
individua  vortfarado  oni  apenau  povas  paroli  en 
Occ-al.  Se  oni  deiras  de  la  hipotezo,  ke  la  L.  I. 
devas  pli  malpli  frue  sennecesigi  por  mullaj  In 
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Peli?  Hol  Ŝin  oni  ŝate, 

Kiel  turton,  nutras  flate. 
ŝi  el  grajnoj  elektadas. 

Reĝo  ne  pli  bone  statas. 

Panj’kokino,  por  £i  ĉio 
Estu  en  vi  devkonsciol 
Jes,  klopodu  lau  la  povo: 

A1  patrin’  ne  manku  ovol  — 

Hundo  Hirt',  orelu  bone, 

Mi  parolas  nun  admone: 

Longe  servis  vi  ĉe-dome, 

Ciam  brave  ĉiam  home. 

Ankaŭ  de  nun  brave  vivu, 
Kokinsangon  ne  soifu, 
ŝin  amiku  en  intimo, 

Solan  riĉon  de  patrino 

En  cent  formojn  mia  am 
sin  vestas  .  .  . 

En  cent  formojn  mia  am  sin  vestas. 
En  cent  formoj  vin  ĝi  fantazias. 

Jen  insul’  vi  estas,  kaj  ĝi,  fluo 
Sovaĝega,  ĉirkaŭ  vi  pasias. 

Alifoje  vin,  ho  mia  dolca, 

Mi  imagas  katedralo  svelta. 

Kies  murojn  kovras  mia  amo 
Alte,  kiel  la  hedero  verda 

Jen  vi  estas  riĉa  vojaĝanto, 

Kaj  la  am'  atakas  vin  bandite. 

Jen  ĝi,  kiel  pia  almozulo, 

Petas  vin  humile  kaj  hezite. 


Jen  Karpat’  vi  estas,  kaj  ml.  nobo, 
Vian  koron  sturmas  per  la  tondroj. 
Jen  rozuj’  vi  esUs,  kaj  mi  trilas 
Najtingale  sub  la  dolĉaj  frondoj. 

Ŝanĝiĝadas  mia  am',  sed  ĉeson 
Ne  konante  vivas  kaj  abundas. 

Gi  ne  malfortiĝas  mildiĝante: 

Eĉ  trankvile,  la  river’  profundas. 

Ribelis  muĝe  maro 

Ribelis  muĝe  maro, 

La  maro  de  l’popol'l 
Timiĝas  ter’,  ĉielo 
Pro  la  terura  ŝvelo 
De  ĝia  saŭma  bol' 

Cu  ĉi  muzik',  ĉi  danco 
Vin  frapas  per  konfuz'? 

Jen,  la  ĝis  nun  senscia 
Nun  povas  lerni,  kia 
Estas  popol-amuz'. 

La  mar'  skuiĝas,  hurlas, 

Kaj  kun  fendita  rip', 

Kaj  kun  ŝirita  velo, 

Senmaste.  al  infero 
Subdronas  ŝip’  posl  sip' 

Furiozu,  ho  diluvo, 

Furiozu  en  liber'1 
Montru  profundajn  subojn. 
Kaj  ĵetu  sur  la  nubojn 
La  ŝaŭmon  de  koler’1 

Surskribu  por  etema 
Atesto  kaj  instru’: 

Supre  la  ŝip'  situas. 

Sube  la  akvo  fluas, 

Sed  estras  ja  la  flu’l 


studon  de  la  fremdaj  lingvoj  —  kaj  tio  estas 
ankau  la  opinio  de  von  \Vahl  —  tio  signifas,  ke 
cn  la  estonteco  tiuj  homoj  devos  eklerni  la  vor- 
taron  de  Occ-al  kune  kun  ĉiuj  ĝiaj  kunmetaĵoj 
kaj  derivaĵoj  preskaŭ  en  la  sama  maniero,  kicl 
oni  nun  lernas  la  derivaĵojn  de  Ia  franca  aŭ  de 
la  hispana.  Sendube  Occ-al  restas  multe  pli  facila. 
ol  la  naciaj  lingvoj,  dank’  al  la  relaliva  reguleco 
de  sia  derivado  kaj  al  sia  facila  gramatiko,  sed 
por  tiu,  kiu  ne  havas  la  apogon  de  la  romidaj 
lingvoj,  ĝia  sistemo  dc  vortfarado  estas  superita 
de  Esp-o  kaj  Ido  pri  la  facileco,  dum  pri  sia 
aplikeblo  ĝi  estas  superita  eĉ  de  Volapŭk. 

Oni  ne  forgesu  ankaŭ,  ke  tiu  imitado  de  la 
romidaj  lingvoj  kaj  la  evitado  de  ĉio,  kio  povas 


fari  la  impreson  de  arlefariteco.  povas  esti  Jatats 
nur  de  tiuj,  kiuj  familiariĝis  kun  la  romidaj 
lingvoj.  Se  iam  devas  okazi,  ke  multaj  homoj  kon- 
lentiĝos  lernante  nur  Occ-al  krom  sia  gepatra 
lingvo,  tiuj  homoj,  se  nur  ili  ne  apartenas  al 
romidlingvaj  popoloj,  tiros  tre  malmulte  da  pro 
fito  el  la  fakto,  ke  la  Occ-nla  vortfarado  senigis  sin 
jc  ĉiu  apriora  elemento”  (pĝ.  198—9). 

Komparante  la  meritojn  de  la  diversaj  L.  I-  Pr> 
la  vortfarado.  d-ro  Manders  resumas  sian  studon 
per  tio,  ke  ..Zamenhof  iris  plej  malproksimen  en 
la  uzado  kaj  alĝustigado  de  la  afiksaro.  ke  la 
idistoj  eraris,  rigardante  la  inlernaciecon  de  I» 
vortaro  pli  kiel  celon,  ol  kiel  rimedon;  kaj  ke 
von  Wahl  limigis  sin  je  la  analizo  de  la  ekzistan- 
taj  intemaciaj  kunmetajoj.  preterlasanle  la  facilan 
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don  de  novaj  kunmctoj;  tia  aŭtonomeco  cn 
.  vortfarado  ekristas  en  Volapŭk.  en  Esp-o  kaj 
Ido  sed  plene  mankas  en  Occ-al  kaj  parte  en 
Sume  estas  nejusle  kritiki  vortaron. 
ĉar  ĝi  entenas  vortojn  aŭ  derivaĵojn.  kiuj 
iaŭforme  ne  havas  paralelojn  en  la  okcident- 
ŭropaj  tingvoj.  La  decidiga  demando  estas,  ĉu 
rtu  vortaro  havas  aiun  gradon  de  efikeco  kunigita 
■  un  facila  lernebleco.  Se  unu  skema  sistemo.  de 
^  tip0  de  Esp-o.  alportas  krome  gravajn  intelek- 
Uĵd  profitojn  |kaj  mi  opinias,  ke  tia  estas  la 
okaro).  liam  tiuj  aliaj  konsideroj  havas  akcesoran 
vaioron"  (pĝ  216) 

/V  Gramatiko.  Tiu  ĉi  Capitro  estas  kompre- 
neble  la  plej  amplcksa.  kaj  la  aŭtoro  ekzamenas 
ninsekve  ĉiujn  punktojn:  la  artikolo,  la  substantivo 
nombroj,  genroj,  kazoj).  la  adjektivo.  la  adverbo 
la  pronomoj,  la  numeraloj,  )a  verbo,  la  prepozi- 
cioj,  b  konjunkcioj  (=  subjuncioj)  kaj  la 
vortordo. 

Mi  ne  povas  sekvi  lin  en  ĉiuj  detaloj  de  lia 
esploro.  mi  resume  diros.  ke  li  severe  kritika.s 
la  tutan  gramatikon  de  Esp-o,  kiu  ne  obeas  la 
lundamenlan  principon  de  Zamenhof,  t.  e.  la  fa- 
cilan  lerneblecon.  Sen  granda  malfacilo,  li  mont- 
rt s.  pn  la  analizo  de  sia  koresponda  materialo, 
p  la  simplaj  esp-istoj  tre  ofte  pekas  kontraŭ  la 
ukutalivo,  ta  akordo  de  la  adjektivo,  la  distingu 
iDlcr  udjektivo  kaj  abverbo.  ta  ĝusta  uzado  de  la 
perfcklaj  participoj  ktp  Nur  —  mirige  —  la  ta- 
belo  dt  la  korelativoj  trovas  favoron  ĉe  li,  pro  la 
fksper.mento  farita  en  1937  en  Usono.  ĉar  mul- 
>3]  kgantoj  verŝajne  ĝin  ne  konas,  sed  havas  ja 
L.  iikazon  jŭdi  plendojn  pri  la  artefariteco  de  tiu 
uMo  mi  tradukos  la  lokon:  „Sub  la  aŭspicioj 
lr  IALA  oni  organizis  jenan  eksperimenton:  20 
umversitataj  sludentoj,  havantaj  specialan  scion 
*k  de  Eapo  nek  de  Ido.  studis  la  45  tabelvor- 
'njn  de  Lap-o  kaj  la  respondajn  vortojn  (neregu- 
tajn  ted  naturajn)  en  Ido,  dum  90  minutoj  eu 
'  >u  karo  La  afero  estis  aranĝita  tiel,  ke  10  el 
li  iludii  la  esp-aĵon  la  4  de  januaro  kaj  la  ida- 
jnn  U  >  dum  la  10  aliaj  studLs  inverse  la  idaĵon 
b  4  kaj  la  esp-ajon  la  5.  de  januaro.  Foste,  la 
*.  <tt  junuaro  okazis  por  la  20  studentoj  unu 
i«lo  kies  rezultoj  estis:  por  la  traduko  de  la 
•ortoj  el  b  L.  I.  en  la  anglan  lingvon,  la 
meioomLro  de  la  ĝustaj  respondoj  estis  44  pri 
E*p-o  kaj  43  pri  Ido.  por  la  inversa  traduko  el  la 
cngla  en  la  L  I.-an,  ia  meznomhro  de  la  ĝustaj 
ftspondoj  estis  32  pri  Esp-o  kaj  15,5  pri  Ido  Kaj 
I»  raporto  konkludas:  „La  Esp-a  sistemo  de  kore- 
Utivoj  estis  kritikata  kiel  artefarita,  trosistema 
kaj  raallacila  ma  propra  ekzameno  kaj  personaj 
‘priloj  inklinigis  nin  al  b  sama  kritiko,  scd  niaj 
|'li  vaslaj  eksperimentoj  instruis  nin  pridubi  ĝian 
•alidecon'  l-anguage  l^arning,  a  Heport  to  IALA. 
'-olombia  1’uiversitv.  New  York,  1933).“ 

Kelkajn  ei  la  gramalikaj  malfaciloj  de  Esp-o 
''  jam  uialupcrigis  (laŭvola  akuzativo,  neakordo 
•  la  adjektivo),  aliajn  li  kontraŭe  pligravigis 
'tri  iofinitivoj  en  -ar,  -ir.’  'Ot.  sintezaj  verbaj 
onnoj  en  -ab*.  -es‘;  ktp).  Male  Occ-al  kaj  Novial 
' 1,1  ,u,e  malaperigis,  je  la  plena  aprobo  de  D-ro 
Eĉ  Novial  —  almenaŭ  en  sin  primiliva 
*r**  PU  malproksimen  ol  Occ-al.  ĉar  ĝi 
nas  nur  unu  verbnn  formon  kaj  aldonas  al  ĝi 
•veriajn  parliklojn  por  formi  la  tempojn  kaj 


Dometoj  svarmas  en  dana  land 

Edv.  S6denberg 

Dometoj  svarmas  en  dana  land', 
mil-miL  najbar'  ĉe  najbar'. 
kun  ruĝaj  brikoj  kaj  forna  fum' 
de  dana  tagmanĝ-prepar 
Mil-mil  ĝardenoj  dividas  sin 
en  bedojn  kun  flor'  ĉe  flor'  — 
preĝejaj  turoj  malantaŭ  montet’ 
kaj  veloj  plej  etaj  sur  fjord' 

Vojetoj  pulsas  en  dana  land' 
renkonte  al  ĉefvoja  gaj'. 

Alaŭdoj  trilas  kun  turdoj,  dum 
kukoloj  krias  en  maj'. 

Susuras  verdaj  arbaroj  en 
la  lumo  klarega  de  1'sun'  — 
ĝi  brilas  sur  silka  vestaĵo  kaj 
sur  plej  eluzita  katun'. 

Dometoj  svarmas  en  dana  land' 
mil-mil,  najbar'  ĉc  najbar', 
kun  ruĝaj  brikoj  kaj  foma  fum' 
de  danu  tagmanĝ-prepar'. 

Ho,  karaj  al  mi  ĉi  domoj  kaj 
ĝardenoj  kun  flor'  kaj  brasik’, 
arbaroj  verdaj  ĉe  fjorda  blu'. 
kaj  suno,  de  ftiuj  amik'. 

Mi  amas  mil-mil  hometojn  en 
laboro  ĉe  dana  la  bord'. 
kabanojn  povrajn  ĉe  la  vojet' 
kaj  fiŝboatojn  en  fjord'  — 
mil  laborulojn  en  daŭra  lukt'. 
nur  venka  posl  perdoj  kaj  pen'  — 

Ho,  ve  al  ĉiu  celanta  vin 
remeti  en  sklava  katen  l 

Melodio:  Oluf  Ring  E1  la  dana:  Poul  Thorsen. 


rnodojn  („me  ha  ama,  me  sal  ama.  me  bli 
ama“  =  amis,  amos.  cstas  amata),  dum  Occ-al 
ankoraŭ  distingns  formojn  kunmelitajn  kun  la 
infinitivo  („yo  va  amar“  =  mi  amosj  kaj  aliajn 
kun  la  participo  (,.yo  hat  amat.  vo  cs  arnat'"  =  mi 
arais  estas  amata).  Sed  Novial  siaflankc  distingas 
ankoraŭ  du  pasivojn  Istata  kaj  iĝa),  kio  ne  ekzis- 
tas  cn  Ocr-ai. 

V.  Konkludoj.  „Ĉiuj  ĉi  tie  pritruktitaj  lingvoj 
cslas  uzeblaj.  Tiu  juĝo  apogas  sin  ne  sur  la  teorio. 
si-d  sur  la  praktiko.  Votapŭk,  Esp-o  kaj  Ido  estis 
parolataj  de  miloj  da  homoj,  apartenantaj  al  ĉiaj 
sociaj  klasoj  kaj  al  ftiaj  nacioj.  Occ-al  nun  akiras 
ue  malmulte  da  adeptoj  (precipe  intelektulajn) 
kaj  ŝajnas  esti  venkinta  Idon.  Male  Novial  restas 
ankoraŭ  ĉe  eksperimenta  stadio  . .  Kvankam 
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Occ-al  kaj  Novial  ne  povis  ĝis  nun  pruvi,  ke  ili 
estas  uzeblaj  por  grnndaj  amasoj  da  ne-intelek- 
tuloj  kaj  por  homoj.  kies  gepatra  lingvo  estas  tre 
diferencn  de  la  romidaj,  tamen  ni  povas  supozi, 
per  analogio  kun  Esp-o  kaj  Ido,  ke  tiuj  du  ling- 
voj  estas  taŭgaj  nnkau  por  ĝenerala  uzado.  Tio 
tamen  nesignifas,  ke  oni  devas  rigardi  ĉiun  el  la 
pritraktitaj  lingvoj  en  la  sama  maniero  . . .“ 

La  aŭtoro  poste  resumns  la  ĉefajn  karak- 
terizilojn  de  la  kvin  lingvoj.  Lia  juĝo  pri  Esp-o 
kontraŭmetas  la  vorlfaradon  al  la  gramatiko.  La 
unua,  kun  la  senlimn  uzebleco  de  la  afiksoj,  estas 
preskau  perfekta.  La  sola  eraro  de  Zamenhof 
estis  ne  elekti  simplajn  vortojn  por  kelkaj  tre  ofte 
uzataj  kaj  simplaj  nocioj.  kiaj:  mnljuna,  mal- 
granda,  malfermi,  mulpli,  malsupra  ktp.  Celere 
Znmenhof  mem  ofle  eukondukis  neologismojn 
anstataŭ  kunmelitaj  vortoj:  li  do  sentis  mem,  ke 
troa  limigo  de  lu  vorttrezoro  ne  estas  Cinm  gajno. 
Kinm  temas  pri  tre  oftc  rekontataj  vortoj,  la 
malavantaĝo  de  kunmetita  formo  superas  la  avan- 
taĝon  de  radikŝparo;  tio  estas  sentcbla  precipe  ĉe 
la  pluformado  Imalgrandigi.  rnalfermiĝo,  patri- 
neco  ktp.). 

Male  ,,la  malforta  punkto  de  lisp-o  estas  ĝia 
gramatiko.  Zamenhof  ja  pretendis,  ke  liajn  16 
regulojn  oni  povas  lerni  en  duonhoro:  sed  kioin 
gravas  tiu  eblo,  se  liujn  regulojn  oni  sukcesas 
apliki  senerare  nur  post  longa  prnktikado?  La 
deviga  akuzativo,  ln  akordiĝo  dc  la  adjektivo,  la 
distingo  inter  adverbo  kaj  adjektivo,  la  refleksa 
poseda  pronomo,  la  kunmetitaj  tempoj,  ĉio  tio 
postutas  tiom  da  pripenso,  kiom  da  rutino.  Al- 
donu  al  tio  la  subtilnĵojn  de  In  akuzativo  de  di- 
rekto,  dc  la  objekta  predikalivo,  de  la  adverba 
formo  de  la  predikativo  en  sensubjektaj  frazoj 
ktp.  —  jen  kion  oni  ne  povas  lerni  en  duonhoro! 
Estas  vere,  ke  oni  ne  povas  fnri  grainatikon,  kiu 
estus  oportuna  por  ĉiuj  popoloj  kaj  ĉiuj  indivi- 
duoj.  Vere  ankaŭ  cstas,  ke  ekzistas  limoj  al  la 
serĉo  de  plej  granda  simpleco.  La  L.  I.  devas 
posedi  altan  gradon  de  uzcbleco  kaj  tiun  ne- 
kontesteble  alingis  Esp-o.  I.a  eraro  cstas  pliĝuste, 
ke  por  tio  oni  ne  uzis  la  plej  simplajn  rimedojn, 
kuj  tiu  eraro  estas  gravn  ĉe  artefnrita  lingvo,  kiu 
cclas  ĝeneralnn  uzndon"  (pĝ  346). 

A1  Occ-al  D-ro  Mnnders  riproĉas  precipe  la  tro 
limigitnn  celon,  kiun  difinis  nl  ĝi  ĝia  kreinto. 

Von  Wahl  destinis  ĝin  nur  por  tiuj,  kiuj  efek- 
live  jam  okupas  sin  pri  inlernaciaj  rilatoj,  t.  e. 
nur  por  tiuj,  kiuj  jam  faris  altajn  studojn  kaj 
konas  almenaŭ  unu  romidan  lingvon.  Tiu  opinio 
cstas  funda  eraro.  Tiuj  kulluritaj  homoj  estns 
ĝuste  tiuj,  kiuj  malplej  bezonns  ilon  por  inter- 
uaciaj  rilatoj  ĉar  ili  jam  posedas  por  tio  la 
lcrnitajn  naciajn  lingvojn.  La  ekzemplo  de  Esp-o 
montras,  ke  artefarila  lingvo  disvastiĝas  precipe 
inter  homoj,  kiuj  havns  preskaŭ  nenian  scion  pri 
fremdaj  lingvoj,  kaj  kiuj  ĝuste  uzas  Esp-on  por 
orienti  sin  sur  la  tereno  dc  la  internaciaj  rilntoj. 
Krome  ne  estas  ĝustn  opinio,  ke  la  L.  I.  disvns- 
tiĝos  nur  cn  la  lundo.i  nnglnlingvaj  kaj  romidling- 
vaj,  pri  kiuj  precipe  interesiĝas  la  internncia  tra- 
fiko:  eĉ  se  ne  paroli  pri  ln  grnnda  disvnstiĝo  de 
Esp-o  en  la  iama  Rusio,  en  la  antaŭhitlera  Ger- 
manio,  oni  scias,  ke  ĝi  trovis  la  plej  favoran 


grundon  en  la  malgrandaj  nacioj  de  la  centra  aŭ 
orienta  Eŭropo,  kaj,  ekster  Europo,  en  la  mal- 
proksiina  Nipono.  Oni  cetere  povas  rimarki,  ke, 
se  Esp-o  pro  sia  strukturo  mallogas  la  intelck 
tulojn,  Ido,  kiu  ekzistas  nun  jam  de  40  jnroj,  estas 
pli  laŭdata  ol  lernata  de  tiuj  samaj  intelektuloj, 
kiuj  favoris  ĝian  naskiĝon,  kaj  ke  Occ-al  en  siaj 
25  jaroj  da  ekzislo  estas  almenaŭ  liverinta  la  pru- 
von,  ke  la  inlclekluloj  ne  sentas  urĝan  bezonon 
de  L.  I.  Dua  malnvantaĝo  de  liu  lingvo  estas  ĝia 
vortfarado:  von  Wahl  rigardis,  kiel  plej  grandan 
superecon  de  Occ-al,  ke  ĝi  entenas  nenian  aprioran 
elementon.  Giaj  afiskoj  estas  elektitaj  malpli  por 
konstrui  memstarajn  kunmetaĵojn,  ol  por  re- 
konstrui  la  jnm  ekzistantajn  internnciajn  vortojn 
de  romida  deveno.  Oni  povas  admiri,  ke  li  reduk 
tis  lu  vortfarndon  de  la  roinidaj  lingvoj  en  tiel 
relative  siiuplnjn  regulojn.  Sed,  kicl  njn  iuĝenia 
estas  tiu  sislerao,  ĝi  havas  mnlgrandan  praktikan 
valoron.  Dum  en  Esp-o  aŭ  Ido  oni  povns  kom 
hini  In  lingvnjn  elemenlojn  libere,  tio  estas  neebla 
en  Oec-al.  Ciu  kunmelaĵo,  kiu  ne  respondas  al 
formo  uznln  en  la  romidnj  lingvoj,  estas  tie  raal- 
permesatn.  Se  oni  zorgas  nur  pri  la  propra  signifo 
de  la  afiksoj  kaj  radikoj,  oni  neeviteble  estas  al 
kondukatn  al  kreado  de  vorloj  kiaj  ..militariatu, 
affabilerie,  esperore,  povrificar,  capitalario,  libe 
rie,  mortantic,  commensalion"  ktp.;  kiuj,  kvnnkam 
teorie  korektaj,  eslas  tainen  eraraj,  ĉar  la  tradi- 
cio  de  In  romidnj  lingvoj  trudas  la  uzon  de  aliaj 
samsignifaj  nfiksoj  (..militarism,  nffabilitil,  espe- 
rantie,  apovrir,  capitnlist,  libertŭ,  morlalitŭ,  com 
mensament"  ktp.).  Tiu,  kiu  nc  konas  romidan 
lingvon,  devas  do  lcrni  ĉiujn  liujn  kunmetojn  kiel 
simplajn  vortojn.  Vere  estas  nlifjnnke.  ke  tiu.  kiu 
konas  romidan  lingvon,  povas  unuavide  legi 
occ-alan  tekston  —  kion  oni  ne  povus  diri  pri 
Esp-o  au  Ido. 


Ankaŭ  la  gramatiko  de  Occ-ul  estas  pruntita  en 
lutajo  de  la  okcidentaj  lingvoj.  Von  Wahl  ĉi  tie 
montris  tre  bonan  komprenon  de  la  problemo. 
Neniu  el  la  alinj  artefarilaj  lingvoj  povns  fieri  pri 
tiel  simpla  kaj  celtnŭga  grnmatiko.  kiel  Occ-ul 
Same  pri  ln  orlografio  kaj  prononco.  Occ-al  sek- 
vns  In  kutimojn  de  la  okcidentnj  lingvoj. 

ĉio  tio  cslas  aprobinda,  se  oni  difinns  la  L.  I 
nur  por  tiuj,  kiuj  jam  posedns  vastun  lingvoscien- 
con.  Sed  male,  la  L.  1.  devas  antaŭ  ĉio  koncerni 
tiujn,  kiuj  scias  nur  sian  gepntran  lingvon.  kaj  por 
liuj  nek  Ir  climologia  ortografio,  nek  la  romidu 
derivsistemo  havas  valoron.  sed  ili  trovus  ja  pli  du 


pofito  en  fonetika  ortogrufio  knj  en  nŭtonomu 
sistemo  de  vortfarado."  I*ĝ  349 — 352.) 


La  lasta  ĉnpilro  estas  dediĉila  nl  la  ..Lingvistiko 
knj  In  artlingvoj".  interalie  al  ln  enlrepreno  de 
IALA.  Ĝi  rnkontas  pri  la  sinteno  de  la  ĉefaj 
lingvistoj  rilate  al  la  idco  de  L.  I.,  kaj  montras, 
kiel,  komencc  tre  mnlŝatantaj  knj  nekredemaj,  ili 
finfine  ekvolis  partopreni  mem  en  kreado  de  L.  1- 
E!  liu  ĉnpitre  mi  trndukos  nur  unu  tre  interesan 
paĝon  de  Jespersen,  kiu  mem  patropreuis  en  la 
konstruo  de  du  projektoj  tle  L.  I.:  „Ne  estns  ci 
lie  In  loko  diskuti,  li  diris  eu  la  2n  Internaciu 
Kongrcso  de  la  Lingvistoj,  pri  la  meriloj  aŭ  I» 
mnlmeritoj  de  la  diversaj  proponitaj  L.  I  -aj, 
Esp-o.  Ido  ktp.  Ln  elekto  inter  ili  ne  povas  esb 
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L_i  revenis  hejmen 

Rudolf  Kresal 


Mula  kiel  enfosita.  rigide  observanta,  li 
suras  antaŭ  la  brulrestajoj  de  duonligna 
dorno  sur  deklivo,  super  la  taga  sakto.  Same 
\t  staris  ankaŭ  antaŭ  multaj  jaroj,  kiarn  la 
domo  estis  ankoraŭ  sendifekta.  same  en  tiu 
tago.  kiam  li  ekvojaĝis  fremdlanden,  serĉi  la 
panon  Tiam  li  havis  ankoraŭ  dudektri  jarojn. 
y  fmis  la  mililservon.  revenis  bejmen,  sed 
laboron  li  ne  trovis.  Iu  flustris  al  U  en  la 
orelon:  Vestfalio  —  Nederlando  —  Bel«io  — 
Francio.  Tie  oni  trovas  laboron.  lie  oni  ŝatas 
ilovenojn  ILi  estas  humilaj  kaj  diligentaj.  Ili 
laboreEas  kiel  nigra  brutaro.  vere,  sed  ili  an- 
kaŭ  perlaboras.  Cu  ili  vivas?  Ho.  karulo.  ili 
tute  bone  vivas! 

Tiel.  senmove  rigardante  la  brulrestajojn 
ij  priaŭskulUs  tiun  pasintan  rememoron.  Jes, 
i)t  olas  tiumilaj  kaj  diUgentaj  —  sloveuoj! 
Iti  lntmregas  kiel  brutaro,  vere!  VestfaUo. 
tlotando  Belgio,  Francio!  —  al  France  ektre- 
oas  jtnbaŭ  manoj.  Li  estis  humila.  diligenta. 
li  rsi.s  bruto  Kaj  li  perlaboris!  Ho.  jes  per- 
ijbons' 

Vl  I  rancv  ekgrincas  la  dentoj!  La  mal- 
'mikn  fretndulo,  por  kiu  li  estis  jarojn  kaj 
i.rojn  fosinta.  hruligis  al  li  la  hejmon.  La 
nulamika  fremdulo,  por  kiu  li  estis  jarojn 
iuj  jiirojn  svilinta,  por  ke  li  vivnutru  sin 
tsj  ta  patrinon.  mortigis  al  li  la  patrinon.  — 
v.  nndriĝis  en  la  bruligita  domo. 

la  forta  staturo  de  France  kliniĝus  an- 
uucn.  kvautŭ  ĝi  volus  ataki  nevidehlan 
mnoslr.in  Poste  lia  korpo  malrapide  rektiĝas. 
u  okuloj  ekbrilas.  la  kapon  li  klinas  surbrus- 
ien  la  haroj.  jam  snfiĉe  grizaj.  falas  sur- 
'nraten. 

I.i  havas  nun  kvardekdu  jarojn.  Deknaŭ  li 
•rivis  en  fremdlando.  F.n  francaj,  belgaj. 
kaj  lasie  en  genunnaj  ŝaktoj  li  estis.  Lia 


vizaĝo,  kies  koloro  estas  grizkolora  de  kar- 
beroj.  esprimas  ne  rompeblan  forton.  Kaj  ta- 
men  en  tiu  Vizaĝo  kuŝas  ia  neeldirebla  mildo. 
el  la  okuloj  brilas  la  flamo  de  amo.  Lia 
rigardo  flugas  trans  la  brulrestaĵojn  en  mal- 
proksiinon  Lia  frunto  malkovras  pezan  pen- 
son  kiel  estis  tiun  nokton.  kiam  la  faŝistaj 
bestoj  atakis  lian  hejmon,  bruligis  ĝin  . . 
Kiel  devis  tiam  bruli  la  koro  de  la  partizana. 
minista  patrino? 

Jes.  kia  ŝi  estis?  Li  vidas  ŝin,  kiel  fruma- 
leoie  ŝi  ellitiĝadas  nedorminta,  malforta, 
tremanta  de  frosto.  En  la  kuirejo  maLantaŭe 
ekknaras  la  manĝilaro.  La  fratoj  vekiĝadas. 
Je  la  sesa  en  la  ŝakto!  Miha,  Jure  kaj  Pavle. 
lli  eUitiĝas.  Mallaŭte.  subite.  La  horloĝo  batas 
kvin. 

Ĉiuj  estis  en  nigra  pantalono  kaj  en  nigra 
jako .  Kapide  ili  eltrinkas  la  kafon.  Sur  la 
ŝultrojn  Ui  jetas  la  jakon  kaj  foriras. 

FeUĉon!  Feliĉon! 

En  orienlo  ondis  la  matenruĝo. 

France  tiam  adiaŭis  pro  militservo  kaj  an- 
koraŭ  nun  li  scias,  kiel  ili,  la  fratoj,  formar- 
sis  en  la  ŝakton,  ĉiam  anserorde,  kun  ladaj 
ujoj  en  la  manoj.  —  Neniu  parolis.  Mallaŭte 
ili  fiksrignrdis  antaŭ  sin  La  patrino  staris 
sur  la  sojlo  kaj  ne  inovis  sin  antaŭ  ol  ili  mal- 
aperis  malantaŭ  la  augulo. 

La  horloĝo  forbatis  la  sesan.  Al  la  patrino 
la  vizaĝtrajtoj  mallongigis.  Nun,  nun  ili  jam 
estas  sube!  ŝi  pripensis.  Kaj  nun  ili  svingas 
la  pioton,  enpuŝas  la  fosilon,  ilin  traskuas  la 
boriloj.  ili  detruas  nigrajn  murojn.  enfosas. 
enboras.  disrompas.  evitadas  falantajn  ro- 
kojn.  forĵetadas,  enboras  sin  autaŭen.  paŝo 
post  paŝo.  kurbigitaj.  rampanle,  rigide  ri- 
gardnntaj  Ira  polvo  en  neaŭdebla  tumulto  de 
kompresoroj,  interkrioj  kaj  blasfemoj.  La 


■cnprcparr  decirtilu  per  nkaza  trarigardo  de  lerno- 
nbroj  *Q  specimenoj:  ili  eslas.  tiurilate.  similnj  al 
®*i  «*°j'  kics  kelknj  plej  ŝatiudaj  kvalitoj  estas 
aulkovrataj  nur  posl  pturaj  jaroj  da  intimeco.  La 
rmando  postulas  daurajn  seriozajn  esplorojn.  kaj 
',n  mi  konsilns  al  ĉiu  el  vi.  Mi  povas  certigi  vin, 
r  mia  propra  sperto,  ke  kun  ta  tempo  tia  esplo- 
™  *****  profitodona  Mi  ne  eslus  estinta  kupabla 

ar'  la  malmulton.  kiun  mi  faris  en  tu  kampo  de 
‘J  ?*nerala  lingvistiko,  kaj  eĉ  en  liu  de  la  angta 


sintakso,  sen  mia  profunda  studo  de  la  L.  I.-aj" 
lAktoj  de  la  Kongreso  . . .  Paris,  193S,  pĝ  101). 

Jen  do.  en  siaj  ĉefaj  trajtoj,  la  tezo  de  D-ro 
Munders.  Kompreneble.  multajn  sagacajn  rimar- 
kojn  mi  devis  preterlasi.  sed  mi  penis  kiel  eble 
plej  fidele  resumi  linn  verkon,  kies  senpartieeon 
kaj  objektiveeon  oni  povas  nek  pridubi,  nek  tro 
laŭdi.  Kaj  rum  mi  permesos  al  mi  esprimi  pri 
kelkuj  punktoj  inian  personan  opinion  kaj  kuraĝe 
elmeti  kelkujn  kritikojn.  ( Fino  sekuot.) 


KAREL  H  Y  N  E  K  M  A  C  H  A  : 


M  A  J  O 


Fragmenlo  el  la  dua  kanto. 

(Karcera  sceno.) 

Ĉe  ŝtona  tablo  li  rigidns, 
per  manoj  la  kapon  apogas, 
duongenuas,  duonsidas 
kaj  al  si  en  pens’  monologas. 

La  nuboj  sub  lundisko  migras, 
la  nuboj  en  animo  nigras 
kaj  penso  penson  forlogas  . . . 

..Profunda  nokt’,  kiu  nun  regns, 
vilnĝon  mian  nigre  tegas. 
kaj  tiu  pro  mi  tristas  . .  . 
ĉu  tristas?  Pro  mi?  Absolute 
mi  por  ĝi  ne  ekzistas! 

Post  kiam  nova  tag’  akute 
tra  ln  arbar’  rapidos, 

mi  fie  morlos  ekzekute - 

Kaj  ĝi  al  hela  Sun’  salute 
—  kiel  dum  mia  bapto  — 

ridos  . . .“ 

Kaj  lia  voĉ’  formortis  tute  . . . 
En  ĉelo,  kiun  volbo  kronas, 
ankoraŭ  tnrda  cĥ'  resonas 
ĝis  eĉ  la  eĥ’  ekdormas  mute 
konsterniĝinte  de  hororo 
en  la  ntalluma  koridoro. 

La  nokto  kaj  silent’  subita 
pcnsigas  pri  pasintaj  tagoj: 

Kaj  al  la  viro  arestita 
junec'  vekiĝns  en  imagoj. 

En  pensoj  pri  la  aĝ'  infana 
junsonĝ’  revivas  multeplana  . . . 
Elfluis  larmoj  en  torentoj 
kaj  dronas  kor’  en  sentimentoj  — 
Pri  fora  tnond’  sopiro  vanal 

Trans  lago  jen  montara  dcnso 
nl  okcidcnto  kontinuas  . . 


Tie  li  —  en  vizia  penso  — 
la  lastan  knaban  ludon  ĝuas. 
Palro  lin  pelas  en  la  mondon: 
li  Ce  rabistoj  kreskas  aĝa, 
ja  eĉ  ilian  gvidas  rondon, 
famanle  kiel  plej  kuraĝa. 

Kaj  ĉiu  konas  lin  laŭ  jeno: 
..Terura  Arbar-Suvereno!” 

Sed  fine  am’  al  velka  roz’ 
lin  kontraŭ  delogint'  instigis. 

Li  venĝis  ŝin,  sed  sen  supoz' 
lu  propran  patron  li  mortigis. 
Tial  li  falis  en  katenon, 
kaj  ekzekula  rado  rompos 
Teruran  Arbar-Suverenon 
kinm  sur  montoj  tag’  ekpompos. 

Nun  ĉe  ŝtontablo  li  rigidus. 
per  manoj  la  kapon  apogas, 
duongenuas,  duonsidas 
kaj  al  si  en  pens'  monologas. 

La  nuboj  sub  lundisko  migras, 
la  uuboj  en  animo  nigr&s 

kaj  penso  penson  forlogas _ 

„Patro  —  rival’l  Lin  murdis  fil', 
pro  ke  ŝi  al  11  sin  donis! 

Duoble  venĝis  lu  murdil', 
dum  mi  murdaton  ne  konis  .  .  . 
Kial  li  min  per  la  ekzil' 
furis  arbar-teruro? 

Pro  kies  kulp’  post  tag-ekbril' 
min  punos  homa  juro? 

Pro  kies  kuipo  ŝarĝas  min 
la  peko  sur  animo? 

Pro  mia,  ne!  Sed  Cu  Destin’ 
min  logis  al  viv-halucin' 
por  puni  lin  pro  krimo? 

Do  kial  —  neaginte  mem  — 
ul  tempa  eĉ  daura  anatem' 
nun  falas  mi  viktimo? 


Tempa  kaj  daŭra?  Daŭra  — 
tem 

la  vorton  rompis  tira  ĝem' 
kaj  de  la  mur’  resonis. 

Hee  silento  kaj  malhel' 
ekregis  en  la  ŝtona  ĉel’.  . 

En  nova  sonĝ’  li  dronis. 

„Kaj  ŝi?  Kaj  ŝi  —  mia  idol'  — 
kial  tro  frue  kulpis 
min  nekoninte  antaŭ  ol 
ŝin  mia  patro  uzurpis? 

Mia  malben’!*’  —  La  vorton 

baris 

granda  Cagreno.  Li  ekstaris. 

Tra  nokto  ĉen’  tintegas. 

Li  streĉas  tra  la  apertur' 
la  vidon  al  la  lag-murmur': 

Ln  I.unan  diskon  nubo  tegas. 
Sed  Cirkaŭ  ĝiaj  randoj  ombraj 
aperas  steloj  multenombraj. 
Rigardas  nun  la  arestit’, 
kiel  sur  onda  lagnivelo 
fajre  splitiĝas  stela  helo  — 
kaj  ĉagreniĝas  la  spirit’. 

„Oj,  bebi  nokf,  oj  ,bela  mond '! 
Ombro  kaj  lum'  aiternas  . . 

Sed  mia  vido  por  estont’ 
sin  morgnŭ  morta  fermas! 
Samkiel  al  ĉiel'  zenita 
sin  tiu  nubo  grize  sternas. 
tiel . . .“  La  viro  arestita 
okulojn  fcrmas  kolapsinte. 

Nur  la  katenoj  sonas  tinle, 
poste  ekregas  muf  subitu. 
Sterniĝas  nub'  de  monf  al  monl'- 
longa  flugil'  de  bird’  gigaata. 
ĉis  la  ekstrema  horizont' 
malhelas  nokto  progresanta. 


duone  nudaj,  de  ŝvito  malsekaj  korpoj  fan- 
tome  moviĝadas.  Malhelaj  ŝaktaj  lampoj  ĵetas 
sur  ilin  sian  malpuran  flavan  lumon.  Post 
ili  ĝemadas,  sonadas  interpuŝiĝadas  Ia  vetu- 
riletoj.  Kaj  la  horaoj  tiras  sin  antaŭen,  ram- 
pas,  dishakas  la  nigran  rokon  senhalte. 

La  patrino  staras  sursojle  kaj  ne  inovas 
sin.  Senpense,  kun  perdita  vido  ŝi  fiksrigar- 
das  antaŭ  sin.  Preter  ŝin  moviĝadas  junuloj 
kaj  viroj.  Ĉiuj  salutas:  honan  rnatenon,  pat- 
rino! 

Ŝi  per  laca  rideto  resalutadas:  Feliĉon! 
feliĉon! 


Tiel  ŝi  staris  ĉiumatene  sur  la  sojlo,  vintre 
kaj  somere,  en  suno,  dum  pluvo  kaj  neĝo. 

France  rigardas  en  la  hrulrestajojn,  sub  kiuj 
troviĝas  la  polvo  de  tiu  ora  koro.  Kiam  b 
revenis  de  militservo,  ŝi  sajnis  al  li  pli  malalta 
kaj  pli  maldika.  Ŝia  vizaĝo  estis  displugita  de 
sulkoj  kaj  la  okuloj  perdiĝis  en  profundnj 
kavoj.  Post  iom  da  tempo  li  demandis  sin. 
kiel  statas  Jure  kaj  Miha.  La  patrino  rigardis 
lin,  klininte  la  kapon  kaj  mallaŭte  flustranle. 

—  En  karcero  li  estas. 

—  Tiel!  Kial? 

—  Ho,  ion  ili  diris.  Eble,  ke  diablo  prenn 
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len  aŭdu  Trans  la  mon«a  bar' 
cksonas  korn-ario 
Aŭskullas  ombroj  de  I  arbar 
j.e  |’  dolfa  melodio. 

La  nokton  lenas  sonĝa  dorm’, 
liel  la  lon’  impresas  , . . 
y  Ce  ln  gamoj  de  la  korn' 
doloron  reforgesas 
Kiel  la  son’  cn  nokta  hor’ 

mildigas  regionon! - 

Sed  unu  lago  pasos  for, 
kaj  por  mi  ĉesos  la  sonor’. 
mi  ne  plu  aŭdos  lonon  . . 

L*  vir’  rcfalas.  Tra  karccr’ 
linlegas  fcn’  sonorc. 

Rea  silento.  Korsufcr' 
lunnentas  lin  dolore. 

La  melodio  cl  ekster' 
formorlas  milde,  plore 

..Eslonla  lemp',  morgaŭu  tag’ 

Ĉii  pluo  estas  sonĝ-imag'. 
aŭ  mi  sensonĝc  dorraos'* 

Ĉu  estas  ankaŭ  sonĝo  nur 
lii  nuno  viv’,  kiun  futur’ 
ie  m*va  sonĝ’  transformos? 

Au  kion  vane  serĉis  mi 
-ur  vasta  tero  tie  ĉi, 
rni  morguŭ  jam  eksciu? 
ĉu  iu  scias?  Ve,  neniu! . . .“ 

I.i  ree  pafiiis.  Kaj  trankvil’ 
la  leron  reposedas. 


La  hela  Lun',  la  steia  bril' 
ul  la  mallumo  cedas. 

Kaj  ĉion  tegas  noktvual’. 

La  lula  vaste  vasta  val' 
kiel  tomb-kav’  osccdas 
Ekdormis  vent'  kaj  onda  bru’. 
Ankaŭ  la  korn'  ne  sonas  plu 
kaj  en  la  spac'  de  1'  karcerĉelo 
ekregis  mulo  kaj  malhelo. 

„Ve,  nigrc  nigra  noktprofund  . 
Sed  mi  pli  nigran  celas  — 

Ho  penso,  forl"  La  sent-abund’ 
la  penson  for  repelas. 

Silento.  Nur  malseka  ros' 
de  1’  muroj  gutas,  gutas  — 

Kaj  ln  susur'  de  I’  akvo-bru' 
obtuze  sonas  sen  ripoz': 

Mezuras  nokton  guto-flu  — 
Sonas  —  mutas;  sonas  kaj 

mutas; 

sonns  —  mutas  .  .  kaj  plu  kaj 

plu. 

„Ve,  longa,  longa  noktobskur’.  .  . 
Sed  mi  pli  longan  celas  — 

Ho  penso,  for!"  Kaj  la  terur' 
la  penson  for  repelas. 

Obskura  muto.  Nur  la  gutoj 


mezuras  kuron  de  minutoj. 

„PIi  noklA  nokt'1  —  A1  ĉi  obskur' 
jen  Luna  bril’,  jen  slcla  ŝajn’ 
penetras  . . .  Tien  Lumo-spur' 
nenium  venas  kia  ajn, 
lie  nur  nokto  domas. 

Tie  nek  tut'  disigas  sin, 
minutoj  mankas,  mankas  fin', 
ne  Ccsas  nokt',  ne  venas  tag'. 
nek  temp’  forpason'  konas. 

Scn  cel-difin’,  sen  cel-difin'. 
senfina  spuc’,  senlima  vak’. . . 
Elerno  min  fantomas! 

Ĝirkauas  min  malpieno  nur, 
super  la  kapo,  sub  ia  krur’ 
malplen'  min  Cirkaŭdonas. 
•Senfiras  muto,  mankas  vok’, 
senlimas  nokto,  tempo,  lok’  — 
Ve,  ngonin  halucin’! 

Tion  ni  NULO  nomas  .  . . 

Kaj  morgaŭ  antaŭ  tagofin’ 
tiu  Nenio  glulos  min  — “ 

La  vir’  kaj  voC  svendronus. 

Kuj  ondoj  sur  la  lagspcgulo 
sin  karcslude  intertuŝas 
kaj  flustras  en  dolĉkanta  iulo 
lulkanton  al  la  karcerulo, 
kiu  en  pczaj  svenoj  kuŝas. 

E1  !a  Ceĥa:  T.  Pmnpr. 


•  Karel  llvnek  Macha  (legu  Hinek  Maĥa)  eslis 
juna  ĉeĥa  poeto,  tragikc  mortinta  antaŭ  111  jaroj 
11810 — 1836).  Li  estis  influita  de  la  romantismn 
de  B>Ton.  scd  li  ne  estis  epigono.  Li  profunde 
trasentis  la  filozofion  de  doloro  kaj  pereo, 
kontrastiganle  al  ili  la  belon  dc  amo  kaj 
vlvo  en  In  ĉirkaubrako  dc  la  Naturo. 
I.i»  pocmo  Majo  fariĝis  fundamenta  ŝtono 
de  la  modernn  ĉcha  poczio.  Li  trovis  novan, 
sonoranlnn  lingvon,  plenan  de  sonharmonio  kaj 
'ersa  muziko,  kun  nekutimaj  bildoj  kaj  metaforoj. 
ka  simpia  romana  konflikto  de  la  Majo  pri 
rabisto  Vilemo,  kiu  murdante  !a  dclogintnn  dc  sin 


umatino,  mortigis  sian  nckonatan  patron  kaj  estis 
pro  tio  ekzekutita  per  rado,  dum  lia  amatino  sin 
dronigis,  estas  nur  prcteksto,  ke  Mŭcha  povu  per 
sia  melodia  lingvo  cldiri  la  dolorojn  de  sia  animo, 
kiun  turmcnlis  la  pensoj  pri  vanteco  de  Cio,  la 
ĉngreno  de  perfidita  amo.  la  sopiro  pri  la  for- 
pasinta  juneco  kaj  duboj  pri  la  poslmorta  vivo. 
Tiu  ĉi  premn  atmosfcro  plenigas  precipe  la  ĉi  tie 
reprcsitan  karcerscenon  de  la  dua  kanto. 

La  unua  kanto  de  Ci  tiu  poemo  jam  aperis  en 
la  revuo  Esperantista  (Praha),  j.  1947,  Nr.  4. 

La  verko  ekzistas  jam  en  ok  europaj  lingvoj; 
la  espcranta  (raduko  estas  la  naŭa  (T .  Pumpr). 


la  minejon  kaj  (ian  ŝtaton,  kiu  ne  havas  pa- 
non  por  ĉiu.  La  panonl  —  ŝi  post  mallonga 
paŭzo  kvazaŭ  akcentis.  Ŝi  eksidis  kaj  kovris 
al  ŝi  atnbaŭmane  la  vizaĝon. 

—  Kaj  Pavle? 

—  He,  Pavle.  Lin  oni  forpelis  el  la  ŝakto. 
^un  li  la  tutan  tagon  vagadas  kaj  kraĉadas 
posl  la  ĝendarmoj.  Ankaŭ  lin  oni  enkar- 
cerigos 

Ili  enkarcerigos.  —  nevole  li  jesis, 
fiksrigardante  tra  la  fenestro,  kaj  kuntiris  la 
lipojn,  demandante: 

Kiel  statas  pri  la  laboro  en  la  minejo? 


—  Oni  ĝin  ĉesigas. 

—  Tiel.  Oni  ĉesigas  ĝin.  Tio  signifas 
multe.  La  minejo  estas  parte  germana,  parte 
franca,  hm,  tio  multe  signifas. 

—  Mi  ne  scias.  Mi  scias  nur,  ke  mi  nenion 
havas  por  meti  en  la  poton.  Ĉu  vi  malsntas? 

—  Ne.  dankon. 

Li  etendis  la  manon  en  ln  dorsosakon  kaj 
sur  la  tablon  metis  soldatan  panbulon  kaj 
iom  da  lardo.  En  la  mallarĝn  ĉambro  ekregis 
surda  silento.  Patrino  kaj  filo  nenion  parolis. 
France  ekiris  al  la  vilaĝfoiro  kap  renkontis 
tie  inter  la  amaso  da  senlaboraj  ministoj 
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Pavlen,  kiu  jus  kraĉis  post  ĝendarmo  kaj 
siblis: 

—  Vidu,  ke  ankaŭ  mi  estas  homo!  Besto  ne 
scias  tiel  kraĉi  sur  fibeston! 

Silente  ili  etendis  al  si  la  manojn.  Pavle 
ekskuis  siajn  sullrojn  kaj  forviŝis  al  si  la 
lipojn. 

— Tiel  mi  ne  povas  plu.  Mi  hontas  pri  la 
homo! 

—  Jes  —  enpensiginte  respondis  France.  — 
lon  ni  devas  entrepreni.  La  mondo  estas  ja 
granda. 

Tagoj  pasis.  France  vane  premadis  la  an- 
sojn.  Cie  oni  jctis  lin  surstraten.  la  elservi- 
tan  soldaton,  la  fraton  de  rezistemuloj.  Pli 
kaj  pli  bruadis  en  liu  kapo:  Germanio  —  Ne- 
derlando  —  Belgiti  —  Francio!  —  Kien? 

Li  vokis  Pavlen.  Ili  iris  sur  la  monton  kuj 
decidis.  Post  nnu  semajno  ĉiu  prenis  sian 
kofron  kaj  ili  adiafiis  al  la  patrino. 

—  Ni  foriras  —  diris  Pavle.  —  Belgion, 
Germanion,  eble  Francion. 

—  len  ni  jam  venos,  —  helpis  al  li  Francc 
kaj  li  paŝetis.  kvazuŭ  brulus  sub  liaj  piedoj. 
Tiam  li  lastfojc  vidis  la  patrinan  vizaĝon. 
Ŝiaj  lipoj  tremetis.  la  okuloj,  tiuj  helaj,  tiuj 
bonaj  okuloj  ne  povis  plu  larmi. 

* 

En  malproksimo  bruas  la  ntinejo.  Gi  bruas 
kiel  sonoranta  voĉo  de  flueganta  rivero.  La 
tago  vesperiĝas.  Sur  la  brulrestaĵojn  falas  la 
lastaj  sunradioj,  sur  la  tombon  de  la  patrino. 
sur  la  tombon  de  Miha  kaj  Jure.  Tiun  nok 
ton.  kiam  la  flamoj  eksvingiĝisi  el  la  dorno, 
ili  kune  kun  la  kamaradoj.  falis  antaŭ  la 
domo.  Neniu  plu  postrestis. 

A1  France  skuiĝas  la  korpo.  El  lia  brusto 
eliĝas  io  simila  al  ĝemo. 

Ankaŭ  Pavle  ne  vivas  plu.  En  helga  ŝakto 

englutis  lin  viva  sablo. 

Nenio  plu  estas.  Nur  tiu  nuda  cindrejo,  iiur 
tiuj  tomboj  ankoraŭ  restis. 

Tiam  en  la  okuloj  de  France  reziste  ekful- 
mus.  Liaj  ntanoj  konvulsie  premiĝas  en  pug- 
non.  Sed  nur  por  momento.  La  fingroj  iom 
post  iom  disiĝas,  la  dekstra  mano  levigas  al 
la  sulkigita  frunto,  la  tuta  manplato  kovras 
ĝin.  Kaj  kiel  se  en  rezista  anko  io  moligas. 
France  kapjesas,  denove  kapjesas  kaj  flust- 
ras: 

—  Ankoraŭ  estas  ĉio! 


Kaj  kiel  konfirmo  tiumomenta  resonas  de 
ie  gaja,  petolema  infana  rido.  Tiel  iam  ankaŭ 
li  ridis,  li,  Frnnce.  Tiel  ridis  Miha,  Jure  kaj 
Pavle.  Tiel  devis  ridi  ankaŭ  la  patrino  kaj  la 
patro.  al  kiu  ĉesis  bati  ln  koro  en  la  ŝakto. 
Jes,  ankoraŭ  estas  ĉio! 

* 

La  minoj  estas  subakvigitaj.  en  iuj  uraganas 
incendio.  iuj  estas  surŝutilaj.  La  malamiko 
ĝisfunde  plenumis  sian  planon.  Sed  la  minejo 
restis,  ruinigita,  kiel  estas  ruinigita.  bruligita 
la  hejrno  de  France.  Sed  tamen  estas  ankoraŭ 
ĉio  tie  ĉi!  Ankoraŭ  ĉio  estas! 

Tiel  kantas  en  la  brusto  de  France  Mal 
seka  ĝis  haŭto,  brulvundita  je  vizaĝo  kaj 
manoj,  kota.  ke  oni  ne  povas  lin  rekoni.  li 
batalos  kun  akvo,  kun  fajro  kaj  eĉ  kun  la 
vangoj  inter  la  trupoj  de  kamaradoj.  Kaj  fine 
ili  elbatalis  ankaŭ  tiuu  batalon.  La  fajro 
en  la  ŝaktoj  eslas  estingita,  la  akvo  el  ili  el 
pumpila.  la  surŝutitaj  ŝaktoj  —  denove  li 
beraj. 

France  enboris  sin  teren.  La  borilo  en  liaj 
manoj  kantas  admirindan  kanlon.  la  kamara 
doj  ĝin  aŭskultas.  Tio  estas  France,  ili  flus 
Iras.  Kaj  al  France  ŝajnas,  ke  la  borilo  seu 
ĉese  ripetadas:  Ankoraŭ  estas  ĉio!  —  Kaj  la 
nigra  ŝtono  rompiĝas,  hruas.  dispeciĝas.  Kaj 
la  horilo  de  France  ec  por  momento  nc  ĉesas 
brui,  la  ŝoveliloj  kaj  pioĉoj  ĉirkaŭ  li  ec  por 
momento  ne  eksilentas.  Tio  eslas  la  slunnula 
brigado  de  France.  Neniu  povas  ĝin  superi 
Estas  ja  ankoraŭ  ĉio!  ripetadns  France.  Nui 
elfosi  oni  devas! 

De  tempo  al  tempo,  kiam  lin  neniti  vidas. 
li  kunpremas  la  lipojn.  kvazaŭ  li  rezignus  je 
doloro.  Tiani  li  spirite  vidas  la  bruhestajojn. 
vidas  !a  gigantan  batalon  de  la  fratoj  en  tiu 
nokto.  kiam  la  flamoj  ekkaptis  la  tlonion  knj 
en  ĝi  ekbrulis  la  koro  de  la  patrino. 

♦ 

lo  lin  plene  ekokupis.  Neniun  li  lasas  apu 
ilen.  El  brulruinajo  jam  ne  restas  multo  vi- 
debla.  Post  kelkaj  tagoj  malaperas  la  laslu 
postsigno  de  incendio  kaj  sango.  La  loko  kit 
antaŭe  elstaris  la  bruligitaj  traboj.  nun  jam 
estas  elglatigita. 

France  fosas  dum  longaj  vesperoj  gis  11,1 
inallumaj  noktoj.  Kion  li  intencjis? 

—  Ho.  nenion.  Nur  fundamenton  mi  stan 
gas,  —  li  respondas. 


VERMICELOJ  POR  DU 

Giuaeppe  Marotla 


Hejme,  la  nutrajoj  ne  mankis.  La  pro- 
btemo  estis  ja  la  kuirado;  sed  Adalberto 
ctrtigis-  ke  li.  per  malgranda  kvanto  da  oleo 
fcaj  tomata  konservajo.  sin  sentas  kapabla 
j  repari  bonegan  saŭcon. 

_  Cetere  —  li  diris.  —  tie  estas  kesto  da 

rermkeloj.  Cu  ri  opinias.  ke  estas  malfacile 
kuiri  du  porciojn  por  ni? 

Mi  estas  homo  fidema.  kun  animo  plena 
<Je  jes"* *. 

Xj  efektis  poton.  kaj  Adalberto  diris: 

—  Kiom  da  akvo? 

—  Multe  —  mi  diris.  —  Mi  ofte  aŭdis.  ke 
la  rermiĉelojn  oni  devas  kuiri  en  multe  da 
akTO.  Tion  diras  ankaŭ  Arkimedo:  ..Korpo 
enmetit»  eti  fluidajon  “ 

—  Ne  dini  stultajojn  —  diris  li  —  kaj  ne 

min.  ĉar.  atendante  ke  la  akvo  ekbolu. 
Bi'  preparos  la  saŭcon  kaj  bezonas  mian  tulan 
«lentoo 

Li  Irovis  skatolun  de  tomala  konservajo 


kaj  ĝin  iualfennis-  Li  uzis  por  tio  la  pinton 
de  tranĉilo;  kaj  posle  diris.  ke  da  konservajo 
al  li  sufiĉas  duono  da  skatolo.  kiom  ĉirkaŭe 
restis  en  ĝi:  la  parto  disversita  sur  mian 
jakon  estas  superflua.  Li  prenis  paton,  ĝin 
lavis.  enversis  iom  da  oleo  kaj  ĝin  metis  sur 
la  fajrujon.  Mi  lin  atente  rigardadis  kaj  po- 
vas  priskribi  ĉiun  detalon.  Jen  kio  okazis; 
Adalberto  ekbruliĝis  la  gason  kaj  surprenis 
raienon  traukvile  fideman.  Kelkaj  minutoj 
pasis.  {»oste  oni  aŭdis  stranĝan  sibion,  mal- 
bŭtan  ĉirpadon;  ion.  kio  memorigis  pri  bru- 
lanla  meĉo:  fine,  serioo  de  eksplodoj.  Sam- 
tempe  Adalberto  eligis  kriegon.  almetis  la 
manojn  al  la  vizaĝo  kaj  eksaltis  en  impresa 
maniero. 

—  Kion  vi  faras?  —  mi  diris,  plaĉe  sur- 
prizila.  —  Cu  eble  por  la  sukceso  de  tiu 
saŭco  necesas  favorigaj  dancoj? 

Sed.  senkonscie.  mi  proksimiĝis  per  du-tri 
paŝoj  al  ia  fajrujo:  mi  aŭdis  pli  fortan  eks- 


—  Fundamenton?  —  oni  lin  demandas. 

—  Jes.  fundamenton.  Se  vi  havas  funda- 
meetr.n  vi  scias  kien  kaj  kiel  konstrui  la 
4omon. 

—  Domon'»  Cu  vi  intencas  ĝin  konstrui 
■ht 

—  Sola' 

* 


France  starigis  la  fundamenton.  Ankoraŭ 
b  lasas  neniun  apuden.  Lia  estas  la  fosaj’o 
kaj  tiu  terpeco,  kie  ripozas  la  cindrigitaj  ostoj 
ia  patrino  kaj  la  rompitaj  ostoj  de  la  fra- 
toj.  Snr  tinn  lokon  neniu  rajtas  enpaŝL  Ne- 
nin  Ho,  jes'  luj  rajtas  iri  proksimen.  Iuj  eĉ 
fajtas  ridi  sur  tiu  terpeceto.  La  infanoj.  Kaj 
ankaŭ  France  ridetas  en  tiuj  vesperoj,  kiam 
S  staras  kiel  giganto  meze  de  aro  da  mal- 
<6kaj  gajaj  estajoj.  palpebrumante  al  ili: 


—  Cn  ni  daŭrigos'1 

Ni  daŭrigos!  Ni  dJtflrtgos'  —  ehas 
b  super  la  taga  ŝakto.  kaj  la  m 

Txfeble  kreskas  La  infanoj  enmanigas 
France  la  brikojn.  Sed  Francc  ne  povas  « 
^  bataliono.  Li  dungas  du  rru 
tŭstojn.  La  muroj  kreskas  kaj  larĝiĝat 


Ankoraŭ  ĉarpenllston  li  devas  dungi.  La 
domo  estas  tegmentita. 

—  France  starigis  novan  domon.  Ĉu  sola? 
Ho.  ne  tute  sola.  Tie  li  staras  meze  de  trupo 
de  maldikaj  estajoj,  al  kiuj  li,  vesperon  post 
vespero,  tranĉis  panon.  kaj  al  kiuj  li  tran- 
ĉas  grandan  panbulon  kaj  ĉion  ankaŭ  tiu- 
vespere.  Kaj  kiam  li  distrancas  grandan  pan- 
bulon  kaj  ĉion  disdonas.  resonas  malforta 
infana  voĉo: 

—  Kaj  vL  ĉu  vi  havas  panon? 

France  kapjesas,  li  ne  povas  eligi  vorton. 
Subite  li  adiaŭas.  mansvingas  al  la  infanoj. 
ilin  kvazaŭ  forpelas  hejmen.  kaj  mirinde  ra- 
pide  ekpaŝas  malantaŭ  la  domon.  Tie  li  apo- 
gas  sin  al  la  muro  kaj  el  la  okuloj  falas 
larmo. 

Li  starigis  hejmon.  La  hejmon.  kiu  estas 
samtempe  la  tombo  de  la  patrino  de  la  fra- 
loj  Miha  kaj  Ĵure.  Kaj  —  ĉu  vi  havas  panon? 

Pn  tio  ja  ne  temis.  ru  panon  li  havas. 

Kaj  plu  oni  aŭdas  la  gajan  kriadon  de  in- 
fanoj. 

—  Ankoraŭ  estas  ĉio'  Jes.  ankoraŭ  estas 

ĉio.  E1  la  slovena  Jo:e  Kozleviar. 


Infanoj  en  la  hospitalo 

L.  Tirkonv 

kapetoj  blondaj,  brunaj,  nigraj 
elrigardadas  per  okuloj  viglaj 
kaj  kun  scivol’  eksrita 
el  la  enuo  lita, 

sc  iu  preteriras  en  la  koridoro. 

Ili  jam  venkis  pri  malsnno  kaj  doloro, 

ilia  lud-instinkto  jam  vekiĝns, 

kaj  ili  jam  feliĉas 

pri  ĉiu  ŝanĝ'  rompanta  tra  la  pala 

monotoneco  hospitala. 

Sed  ho,  la  kompatindaj,  la  freŝaj  malsanuloj. 
kiuj  sin  tordas  en  haraktaj  ruloj 
sur  lu  kuseno, 

aŭ  kiuj  nur  kun  granda  pcno 

spiregas  sub  la  ungoj  de  la  Terur'  sufokat 

Ho,  kiomfoje  via  veo  helpo-voka 

en  noktoj  mian  koron  boris, 

kiam  pri  la  miraklofara 

kures’  de  panjo  per  amara 


ploreg'  vi  ploris, 
ĝis  je  la  fino 

Irankvilon  enlulante  al  vi  donis 

bonkora  onjo  flcgistino, 

kaj  en  konfuzan  febrosonĝon  vi  redronis. 

Hodiaŭ,  kiam  ftambron  rni  preterrapidis, 
min  alridis 

kun  ĉarm'  infunkoketa 
knabinjo  ete-eta. 

Dum  la  rideton  mi  ai  ŝi  redonis, 
en  mia  koro  ekburĝonis 
lenero  granda 

al  tiu  ĉi  barakte  apertiĝanta 
mondo  futura, 
kiel  konlemplas  karaj 
gemaljunuloj  arĝenlharaj 
kun  ĝojo  sencnvie  pura. 

ke  ftiam  novajn  burĝonetojn  vekas.  jen,  la  vivo 

freia-fonta, 

kiu  jam  el  ilia  velka  florodora  koro  estas  lante 

forironta 


plodon  kaj  sentis  akran  doloron  sur  la 
dekstra  vango.  Ne  mi  elmetis  la  alian  vangon; 
cstis  dua  bolanta  olea  guto  kiu  elvagis  sovaĝe 
cl  la  pato.  Aliaj  gutoj  sekvis  kaj  persekutis 
min  kaj  Adalberton  tra  la  tuta  kuirejo,  kiu 
ne  estis  vasta. 

—  Kion  vi  farisV  —  mi  demandis:  —  ĉu 
vi  enmetis  oleon  kaj  nitroglicerinon? 

—  Eble  mi  lasis  kelkajn  gutojn  de  akvo 
en  la  pato  —  diris  Adalberto,  pala.  —  kaj  la 
bolanta  oleo  .  .  . 

Nu,  mi  rimarkas  la  fakton  kun  la  espero, 
ke  ĝi  altiros  la  atenton  de  iu  ĥemiisto.  Ni 
disponis  nur  pri  pato;  sed  se  oni  traktas  la 
aferon  per  sciencaj  rimedoj,  la  formulo  de 
nova  altpotenca  eksplodajo  estas  ne  mal- 
facile  eltrovebla.  Car  mi  celas  modeste  kontri- 
bui  al  la  estontaj  serĉadoj  pri  tio,  mi  povas 
certigi,  ke  kiam  la  eksplodoj  ĉesis  kaj  mi  kaj 
Adalberto  elrampis  el  sub  In  tablo,  oleo-gutoj 
kuŝis  sur  ĉiuj  muroj. 

Ni  rekuraĝiĝis  kaj  Adalberto  enverŝis  en  la 
paton  la  konservaĵon.  Li  enlasis  ankaŭ  ma- 
numan  butonon  kaj  vane  provis  ĝin  reakiri. 
Poste,  dum  Adalberto  penis  tule  miksi  la 
oleon  kaj  la  tomaton,  ni  atakis  la  demandon 
pri  la  salo. 


Baldaŭ  la  akvo  ekbolos  —  mi  diris.  — 
Kiom  da  salo  oni  enmetu? 

Adalberto  ekskuiĝis. 

—  Mi  ne  havas  eĉ  la  plej  malgrandan  ideon 
—  li  konfesis,  —  kaj  tamen  la  salo  havas 
esencan  gravecon;  se  ni  eraras  pri  la  kvanto. 
ĉio  fiaskos.  Mi  memoras,  ke  iam  Ia  kuiristino 
enŝutis  dufoje  la  salon  en  la  supon;  feliĉe.  ni 
estis  sur  la  kamparo,  kaj  por  la  kaprinoj  estis 
ĝoja  tago.  Nun  vi  scias,  ke  vi  tute  ne  konas 
la  dozon;  tial  ni  povos  enmeti  la  duoblon.  kaj 
eĉ  la  dekoblon  de  la  normala  kvanto. 

Li  estis  venkita  de  nigra  malespero  kaj  mi 
devis  elpensi  ion. 

—  La  plej  grava  afero  estas,  —  mi  diris 
post  longa  meditado  —  ke  oni  ne  enroetu  tro 
da  ĝi.  Por  aldoni  estas  ĉiam  tempo.  Mi  pro- 
ponus:  ni  ŝutu  pinĉprenon  ĉiufoje,  kaj  ĉ>u' 
foje  ni  gustumos  la  akvon;  kiam  ni  ĝin  opi- 
nios  sufiĉe  salita,  ni  enjetos  la  vermiftelojn 

Li  Irovis  bonn  la  ideon,  sed  lasis  al  mi  la 
taskon  gustumi.  A1  la  plej  hardiĝintaj  kn- 
muloj  oni  devus  trinkigi  iam  kaj  inm  glason 
da  varma  akvo;  ili  puniĝus  tro  kruele,  ehle 
sed  pliboniĝus.  Mi  gustumis  du  aŭ  Iri  kule 
rojn,  sed  ankoraŭ  nun,  kiam  mi  estas  faronh' 
malbonaĵon,  mi  rememoras  pri  tio. 


En  hospital-fenestro 

L.  Tdrkonj'. 

|.a  fielo  pompas  nun  per  ilalece  bluuj  farboj, 
tvankain  vinfro  proksimiĝas  jam  per  paso 

plumbo-planda. 

en  la  park'  per  febre  sekaj  lipoj  Irinkas  fiuj  arboj 
lu  oblikvan  ruĝan  brilon  de  In  sun’  adiaŭanta. 

Ho  reslu,  Suno, 

kiu  en  ĉi  velkanla  aŭtuno 

n  tien  sorĉis  nun  la  lumon.  varmon, 

prinlempon,  vivo-ĉarmon! 

Ho  rcstu,  Sun  brakuina! 

nc  lasu,  ke  min  glutu  la  frostoj  kaj  tenebroj, 

In  moma,  elektroluma 
torturo  de  la  fcbroj! 

Falas  la  krepuskvualoj,  lante  pli  kaj  pli  obskuras, 
kaj  ekbrulas  la  lanternoj,  la  ĝardenaj  kaj  la 

strataj, 

malprok5ime  la  vibranta  lumo  de  la  tramoj  kuras; 
»iuj  plenas  nun  de  homoj  sanaj,  viglaj,  agmalsataj. 


Ho  mi,  senpova  malsanulo! 

La  tramoj  kuras  per  rapida  rulo 
al  la  brilantaj  flamoj 
de  la  bulvardoj, 

kiom  da  aktivec'1  kiom  da  planojl 
bo,  kiom  da  klopodoj,  luktoj,  ardojl 

Atendu,  horaoj.  nur  minutonl 

ne  ludu  sen  mi  liun  ludon! 

en  plan’  mi  estu  molekulo, 

fajrer'  mi  estu  cu  la  lukto-brulo, 

kaj  se  necese,  kainaradoj, 

ke  por  libero  kaj  fulur'  ni  skermu 

(ho,  min  el  ĉi  futur'  ankoraŭ  ne  elfermu!) 

rni  ankaŭ  cstu  tic  sur  la  barikadoj! 

En  !a  parko,  fajfadante  iras  la  vespera  vcnlo, 
balaadas  la  foliojn  flavajn  kun  indiferento, 
sed  sur  la  novembra  frosta  firmamento  tra 

1'malheloj 

la  mesaĝo  muta  brulas  de  la  silentemaj  steloj 


Kiam  mi  reboniĝis,  la  akvo  estis  bolanta 
kaj  mi  enjelis  la  vermiĉelojn  en  la  poton. 

—  VI  —  diris  Adalberto  —  ne  moviĝu  de 
lie  kaj  havu  la  okulojn  super  ili.  Kiam  la 
vermiĉelojn  transpasis  la  kuirpunkton,  ili  taŭ- 
gas  jam  nur  en  la  lempo  de  balotoj.  por  la 
ifiŝistoj,  se  vi  min  komprenas. 

Sed  mi  diris,  —  kiel  oni  sin  gvidu? 

Mi  ne  seias,  kie  mi  lepis,  —  li  diris,  — 
ke  eslas  bezonata  sesa  sentumo.  Eblc  mi  ha- 
vas  ĝin.  Zorgu  pri  la  saŭco,  mi  staros  ĉe  la 
polo. 

Mi  zorgis  pri  la  saŭco,  se  tiel  mi  povas 
difini  la  okttpon  turnadi  en  ĝi  kuleron;  dume 
Adnlberto  streĉis  la  okulojn  al  la  poto  kun 
■nieno,  kiu  strange  memorigis  min  pri  gra- 
vurajo  prezentanta  lu  alĥemiiston  Cagliostro. 

Subite,  li  faris  la  definitivan  geslon,  nome 
•i  fermis  la  gason,  kaj  kriegis; 

Hapide,  la  kribriletonl 

Mi  ĉirkadrigardis,  maltrankvila,  Iremet- 
anta.  La  kribrileton?  Mi  malklare  konjeklis. 
^in  ĝi  eslas,  sed  mi  ĝin  nenie  vidis.  Mi  kuris 
hen  kaj  lien,  renversis  du-tri  seĝojn,  mal- 
ftrmis  ŝrankojn,  vidis  ĉiuspecajn  telerojn  kaj 
'uzojn,  sed  nenian  kribrileton. 


—  Rapide  —  kriegis  Adalberto  —  aŭ  la 
vermiĉeloj  aĉiĝos! 

Mia  orgasmo  komunikiĝis  al  li.  Li  forlasis 
la  polon  kaj  aliĝis  al  mi  por  serĉadi.  En  paro 
da  ininutoj  ni  tute  senigis  la  meblojn  je  ilia 
enhavo,  senorde  ĝin  amasiĝante  sur  la 
planko;  ni  mar.ŝis  sur  lio,  kio  jus  estis  kolono 
da  teleroj,  ni  glilis  sur  bulerpecoj,  unuvorte. 
ni  faris  ĉion,  kio  povas  sugesti,  en  kuirejo, 
rakonton  de  Wallace,  sed  ne  sukcesis  trovi  la 
kribrileton. 

—  Kuru  al  la  saŭco,  beslo!  —  kriis  Adal- 
berto  —  kaj  koncerne  la  vermiĉelojn,  se  ili 
ankoraŭ  meritas  tiun  nomon,  ni  rezignu  pri 
la  kribrileto. 

Li  kuris  al  la  polo,  ĝin  prenis  kaj  direkti- 
ĝis  al  la  ŝtonlavujo. 

—  Kia  stultulo  mi  estas!  —  li  diris.  — 
Sufiĉas,  ke  oni  firme  surtenu  la  fermoplaton 
kaj  renversu  la  poton:  la  akvo  defluos  kaj  la 
vermiĉeloj  restos  sekaj. 

Tio  estis  vero.  Mi  opinias,  ke  fakiro  facile 
sukcesus  plenumi  la  faron.  Anstataŭe,  kiam 
Adalberto  provis  leni  la  fermoplaton,  kiu  es- 
tis  varmega,  li  diris;  Ha!  kaj  retiris  la 
fingrojn. 

La  vermideloj  ne  ŝajnis  surprizitaj,  ke  ili 
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Mia  samlandano  Jusupov 

P.  Pavlenko 


Krom  Turtfunbaj  Jusupov  ni  ne  havis 
it/hekon  ĉe  nia  bataliono. 

Jusupov  ne  sciis  bone  la  rusan  lingvon. 
kaj  kiain  la  soldatoj  sidis  kune,  kaj  parolis 
pri  sia  kolbozo,  pri  sia  otizino,  pri  siaj  in- 
fanoj,  li  sidis  senvorte  kaj  aŭslkultis  ilin. 

Ciuj  ceteraj  Itavis  ian  koniunan  aferon 
Jusupov,  la  orfa.  estis  sola.  Tio  estis  tuj 
videbla.  kaj  ini  povis  konstali.  ke  la  stato  de 
Jusupov  ne  estas  facila. 

Ce  la  supra  Don.  en  iu  ne-profunda  val- 
kavajo  de  la  stepo  ni  kusis.  Malproksime 
muĝis  granda  batalo.  I.a  bataliono  atendis  la 
vesperon,  por  aliri  la  fajro-linion.  la  dralre- 
tan  zonon  de  la  germanoj.  La  sapeistoj  pre- 
paris  la  minojn  kaj  la  brulŝnuretojn.  La 
tempo  estis  ĉirkaŭ  tagmezo,  la  stepo  ekardis. 
Kelkfoje  ŝajnis,  ke  ĝi  kraketas.  kiel  la  ŝelo 
de  la  freŝa  pano,  sed  tio  estis  nur  la  mono- 
tona  kaj  seninterrompa  ĉirpo  de  la  griloj. 


Ni  kuŝiĝis  en  la  densa.  sed  jani  velkanta 
herbo,  kaj  rigurdis  la  batalon  de  kelkaj  sov- 
jetaj  kaj  gennanaj  ĉasaeroplanoj  super  nia 
kapo.  La  tagmeza  suno  kvazaŭ  lialtis  sen- 
mova.  Gi  tute  ne  klopodis  pluiri  sian  gran- 
dan  vojon  ĉielan.  Estis  abnnda  tempo  por 
interparolado. 

Tri  Uralaj  batalantoj  lafitvoĉe  memoradis 
pri  siaj  komunaj  'konatoj.  Gorb,  la  poltavano, 
lute  ne  volis  sin  kalkuli  al  la  sainlandanoj 
de  la  Orlova  \'irubov,  sed  tsir  ili  laboris  du 
jarojn  unu  apud  la  alia  en  la  feruzinoj  dc 
Mariupol,  ili  memoris  pri  la  fabriko,  strato, 
inarbordaj  ĝardenoj,  kiel  pri  sia  hejmo.  Tur 
gunbaj.la  uzbeko.kelkajn  paŝojn  nialproksime 
de  ili,  metis-prenis  ion  ĉirkaŭ  la  inaldika 
okvo-fonto.  Li  haris  la  akvon  per  ŝtonetoj. 

Mi  rampis  al  Jusupov,  kaj  mi  tnŝis  al  li 
la  ŝultron. 

Turgunhaj,  —  mi  diris  —  nun  eslus 


troviĝas  en  la  lavujo  anstataŭ  en  la  teleroj. 
Ili  mole,  lace  lie  kuŝiĝis  kaj  el  la  malmultaj, 
kiuj  havis  elektan  elternativon.  eĉ  ne  unu 
preferis  la  poton. 

* 

Malsato  kaj  amo  ĉiain  fleksas  fieron;  pre- 
cipe  la  malsato. 

Adalberto  diris,  ne  rigardante  min  rekte 
en  la  vizaĝo:  —  Restas  nur  repreni  kaj  lavi 
ilin. 

Ni  ilin  lavis  kaj  metis  en  la  telerojn:  sed 
la  heroeco  havas  limojn:  ilia  nura  aspekto 
delenis  nin  de  dia  proksimiĝo.  Neniam  mi 
forgesos  tiujn  vermiĉelojn.  lli  estis  palaj  kaj 
ŝvelaj;  ili  memorigis  pri  ŝippereo  kaj  mal- 
saneco;  ili  ŝajnis  elveni  ne  el  poto,  sed  el 
sanatorio.  Eĉ  la  saŭco  —  ni  tion  sentis  —  ne 
povus  redoni  al  ili  sanecan  mienon. 

-  —  Kion  vi  dirus  —  mi  proponis  al  Adal- 

berto  —  se  ni  utiligus  almenaŭ  la  saŭcon? 
Iom  maldensigante  ĝin,  ni  povus  entrempi 
ion.  Ni  havas  panon  kaj  oni  devas  elturniĝi. 

Adalberto  iris  por  preni  la  palon  kaj  ri- 
gardis  la  enhavon. 

—  Mi  opinias  —  li  diris,  post  paŭzo,  —  ke 
la  miksaĵo  .  . . 


Estis  ja  strange.  En  la  pato  kuŝis  la  olen 
kaj  la  konservajo,  sed  nenia  miksiĝo  okazis 
La  oleo  gardis  sian  belan  naturan  kolorou. 
kvazaŭ  ne  havanle  eĉ  la  plej  etan  konlakton 
kun  la  toinaloj;  kaj  la  konservaĵo  lermiĝis 
decide  en  si  mem,  formis  specon  de  insulelo 
kiun  oni  divenis  malmola  kaj  kompakta. 
kvazaŭ  kristaligila,  kaj  kiu  boletis  en  lasta 
fritkraketado. 

—  Vi,  —  mi  diris  kun  maldolca  sarkasmo 
al  Adalberto.  —  vi  nomas  ĉi  tiun  fenomenon 

saŭco? 

—  Gi  estus  saŭco,  —  Ii  diris  kolere,  —  se 
vi  ne  metus  la  manon  en  ĝin.  Cu  mi  scias. 
kion  vi  faris? 

Ni  interbatiĝus,  sc  rigardo  al  la  kuirejo,  en 
kiu  ŝajnis,  ke  la  batalo  jam  okazis,  ne  retenus 
nin.  Ni  manĝis  kilogramon  da  malfreŝa  pano 
kaj  trinkis  paron  de  litroj  da  akvo.  La  fil- 
maj  stelulinoj,  kiuj  uzas  tiom  da  rimedoj 
por  ŝajnigi  angoron  dum  la  diamecaj  scenoj. 
devus  ekprovi  tielan  manĝon:  dmn  tuta  hor- 
paro  oni  faras  la  plej  spasmajn  singultojn 
kun  surpriza  senartifiko. 

E1  la  itala:  Slefano  la  Cotl« 


—  50 


bone  eMi  cn  Ferfian.  ĉ»  ne°  Snnbriln.  persi- 
koj  En  la  ariTtoj  mnzikas  la  akvo.  Se  vi 
slarigas  hrikon  en  la  ariko.  preta  la  akvofaJo 
Se  vi  klinas  vin  super  la  arikon.  sub  vi  la 
akvo  kantas  mallaŭle,  kvazaŭ  ria  panjo  vin 

dorniigus. 

_  Hej,  kaniaratJo!  —  su.spiris  tle  leliĉo 
rurgiinbaj:  |j  esitis  Fergana  knabo.  Knnas 
vi  nian  Fergan?  Bela  tero.  Konas  vi  longe? 

Fergan-on  ĉin  knnas,  —  mi  (Jiris,  sed  li 
malgaje  sknis  la  kapon.  Ni  Ciuj  estis  lie 
nii  daŭrigis  kaj  prenis  lian  inanon.  Lia 
mano  estis  seka  kaj  glntn  kiel  la  polurita 
ligno.  —  Kiam  ni  konstruis  la  grandan  Fer- 
^an-kanalon.  Ciu  estis  lie.  Anime  la  tuta 
lando  estis  tie. 

Vfi  alvokis  la  armenan  Armenjak  Papazjan. 

Armenjak!  Cu  vi  konas  Fergan  on? 

—  Ne.  —  li  respondis,  rigardante  la  ĉielon. 
kie  en  niorta  danco  krozis  dekduo  d.i  snvje- 
laj  kaj  germanaj  Casaeroplanoj. 

Kaj  cu  la  Ferganan  motodon  vi  konas? 

La  nietoelon  mi  konas  li  diris,  dum 
li  lurniĝis  de  dors-al-sube  al  ventr-al-sube  ka j 
nmhrelis  la  okulojn  per  la  mano.  —  La  Fer- 
ga m;i  metodn  estas  delikata  afero  —  li  diris 
Unsidereme  fniktodona  metodo. 

Kiel  do  fruktodona? 

Li  klarigis  lion. 

Diablo  scias,  kio  estas  tiu  Fergana  ine- 
ledo  Tiom  mi  jam  legis  pri  ĝi,  sed  mi  ne 
komprenas,  —  diris  iu. 

!  urgunbaj  prenis  specon  de  vergo  kaj  vo- 
lis  monlri.  kiel  ili  laboris  pri  la  kanalo,  sed 
Mark  Cigler,  la  afergvidanlo.  lin  interrompis: 

Ce  ni.  en  Kuban  —  li  diris  —  oni  per- 
^kligis  la  Ferganan  metodon.  kiam  ni  kons- 
truis  la  akvobasenon  ŜCiko.  Tial  do  estas 
i  li  imste  se  anstataŭ  Fergana  ni  parolas  pri 
Kuliana  metodo.  Kaj  tiu  konsislas  en  tio  . . . 

•usupov  ne  lasis  lin  fini.  Kvazaŭ  li  jurus. 
•i  levis  sian  manon.  kaŭriĝante  dume  sur  la 
piedpintojn 

Kamarado.  ne  konvenas!  —  li  diris, 
?  ij  liaj  r«kuloj  lajreris  de  nigraj  luiuoj.  Sed 
mankis  al  li  sufice  da  vortoj,  kaj  li  limis.  ke 
li  ne  povas  eldiri,  kiou  IT  pensas. 

•len  mia  samiandano  —  li  diris  mont- 
r«nte  al  mi.  —  Parolu  li.  Mi  pelas,  ne  ĝenu, 
Mi  komencis  paroli  pri  la  Fergana  metodo, 

1 1  i  *u  laborherooj  de  la  unua  kanalo.  pri  la 
ouktaj  paŝtistfajroj  de  la  granda  popola 


akvovojo.  Neniu  ankoraŭ  levis  la  antuziasmon 
de  !a  popoloj  je  lia  grandioza  ondndo,  kiel 
la  uzbeka  popolo.  Cio  ei  ankoraŭ  cslas  Ire- 
tre  nova.  kaj  ĝustc  lial  ŝajnas  diskulebla. 
Sed  la  metodo  naskiĝis  tie  en  la  popolo,  kaj 
firmiĝis  en  la  potenca  nnuismovado.  Gi  estis 
mirinda  festo,  mirinda  fabelo,  kiun  fabelis 
la  popolo  mem  per  siaj  centmil  fosiloj  kaj 
pioCoj. 

Posle  la  metodon.  la  fabelon  transprcnis 
Aiinenjo,  poste  Azerbajĝano,  transpreitis  Ku- 
liano.  Scd  ĝia  naskpalrino  estis  la  uzbeka 
Kergan. 

La  afergvidanto  Mark  Cigler  komprenehlc 
ne  kontcstis,  ka  la  uzlH*koj  cstas  la  unuaj. 
ili  estas  liaj  lerlaborisloj,  ke  vane  oni  serCus 
egalajn  al  ili,  sed  nliflanke  estas  nerefuteble, 
ke  Kubano  ninltc  perfektigis  la  Ferganan 
metodon. 

Mi  estis  ja  en  Fergan,  mi  Cii  kuurigar- 
dis.  kiel  lie  progresas  la  laboro.  li  diris. 

I'ergan  kaj  Mergalan  estas  urboj  vere 
eminentaj.  Ankaŭ  la  ĝardenoj  estas  treege 
belaj,  kaj  la  vinberoj  nu,  tiaj  vinberoj  ne 
Iroviĝas  ec  en  Kubano.  Ln  vinberoj  estas 
unuarangaj. 

Turgunbaj  kaj  Fergan  venkis. 

Mi  demandis  .lusupovon: 

Kie  estas  Dusmatov?  Kie  estas  Dja- 
rimsalkov?  Kendinbabajev  kaj  Mirzamashu- 
dov.  la  ŝercinajstro?  Kie  estas  la  laborhcrooj 
de  la  Fergana  kanalo? 

Jusupov  suJlrofiris. 

—  Mi.ne  scias  —  li  diris.  —  De  ia  unua 

lago  de  la  milito  mi  eslas  en  la  fronto. 

Kionia  bodiaŭ? 

La  sepa  <ie  aŭguslo. 

Ses  tagoju  pli  frue  en  tiu  jaro  komen 
ciĝis  pri  la  kanalo  la  firanda  Laboro.  Tiel 
kiel  hieraŭ,  en  tiu  jaro  Kendinbabajev  donis 
ok  normojn  en  ia  cefa  sekcio.  Post  titi  tagoj 
li  donis  naŭ,  post  tri  tagoj  dek,  postc  sesdek 
kubinclrojn  cn  unu  tago!  kaj  lusupov 
ekridls  fcliCe. 

Cu  vi  inemoras  pri  lio,  kiam  Halinia 

Masirova,  la  kantislino  de  la  uzbeka  popolo, 

venis  al  la  kanalo?  Cu  vi  memoras,  kiel  ŝi 
kantis  foje  Ce  noklmezo;  poste,  kiain  ŝi  finis, 
« iu  kriadis:  Ne  Cesu,  nc  ĉesu,  ne  foriru! 

Kaj  ili  batis  per  la  inano  la  bruston.  kio 
signifas,  ke  ili  estas  pretaj  elŝiri  sian  koron 
kaj  ĝin  ĵeti  antaŭ  ŝiajn  piedojn. 


Turpunbaj  kapbalancis,  kaj  koniencis 
kanti  pri  la  revoluciulo  Hamza  tiun  kanlon, 
kiun  Halima  kantis  fte  la  Kujganjara  kluzo; 
kaj  ni,  kvazaŭ  ununura  giganta  koro, 
ekpulsegis  je  !a  aŭdo  de  la  Hamza-kanto. 

Armenjak  Papazjan  rimarkis,  ke  per  radio 
aŭ  en  la  Mo&kva  granda  terkuitura  ekspozi- 
cio  li  jam  aŭdis  tiun  kanton,  kaj  tion  li  diris 
per  tia  voĉo,  ke  subite  ni  ĉiuj  nin  sentis  iel 
pli  parencaj  reciproke. 

La  suno  dume  uaĝis  malrapidc  al  okci- 
dento.  Baldaŭ  vesperiĝis.  Inter  la  nuboj,  la 
bataloj  ripoziĝis;  ankaŭ  la  kanona  bruo 
daŭris  nur  kvazaŭ  pene,  por  retiriĝi  defini- 
tive  de  antaŭ  b  ekbojoj  de  minoj  kaj  art- 
fajrajo  de  raketoj. 

Ce  la  veno  de  la  vespero  silentiĝis  ankaŭ 
la  tero.  Kun  la  silento  venis  la  freŝo  de  la 
vespero. 

Proksimiĝis  la  nigra  tempo  de  la  sapeistoj. 
Mi  kuŝis  apud  Jusupov.  Li  rigardis  la  altan 
stelan  ftielon,  kaj  antaŭ  liaj  okuloj  lante  pre- 
terpasis  la  sonĝbildo  de  lia  naskotero.  Ankaŭ 
mi  revis  pri  Fergan. 

Ni  vidis  la  ombrajn  ĝardenojn  dc  Fergan, 
ĝiajn  brilantajn  ri2dcampojn,  kiuj  memorigis 
al  ni  blluan  segmerrton  de  ftielo.  Ni  vidis  la 
granatarbojn,  kies  pomoj  brilas  kiel  ruĝaj 
kristallampoj  inler  la  vcrdaj  branftoj.  Ni 
aŭdis,  kiel  la  longa-kruraj  cikonioj  flugas 
sur  sian  neston.  Kaj  Fergana  polvo,  pli  seka 
kaj  subtila  ol  la  fumo.  tiklis  niajn  okulojn. 

Halima!  Cu  vi  ankoraŭ  kantas,  kiel  liam 
vi  kantis?  Kantu,  ke  tion  aŭdu  la  uzbekoj  ĉi 
tie,  sur  la  bordo  de  la  supra  Don  .  . .  Aŭdu 
ankaŭ  la  rusoj,  kiuj  konas  la  plezuron  dc  via 
kanto.  Kantu,  ke  ĉiam  vi  povu  ĉeesti  en  la 
koro  de  Jusupov. 

—  Ĉu  vi  volas,  ke  Halima  kantu,  Jusupov? 

—  Tiuj  ne  konas  Haliman  —  li  diris,  tur- 
nantc  sian  rigardon  al  la  kamaradoj.  —  Ili 
vidis  nur  ŝian  portreton.  Ankaŭ  de  la  Fer- 
gana  metodo  ili  vidis  nur  la  portreton.  Kanti 
mi  ne  scias,  sed  la  Ferganan  metodon  .  . 
mi  ĝin  niontros  ankoraŭ  hodiaŭ  nokte.  — 
Kaj  li  elpuŝis  el  sia  pulmo  plenan  'oruston 
da  aero.  —  La  Fergana  nietodo  estas  tiel 
bona,  kiel  la  vivo,  tid  bona,  ke  ne  estas  do- 
maĝe  por  ĝi  morti. 

Kiel  giganta  nigra  kato  sursaitis  nin  la 


nokto,  kaj  la  vesperaj  lumoj  rifuĝi*  kiel 
teruritaj  musoj  de  antaŭ  ĝiaj  velurmolaj 
paŝoj. 

—  Prepariĝu!  —  iris  la  komando  de  buŝo 
al  buŝo. 

Jusupov  ellevis  la  brikon  el  la  fonto,  kaj 
la  akvo  ĉesis  kanti. 

La  prenis  du  faskojn  da  eksplodboteloj, 
unu  brulŝnureton  kaj  pecon  da  maldika 
dratkondukilo. 

—  Domaĝc  malŝpari  vane  la  aerminojn! 
li  diris.  —  Estas  lero  facila  kaj  estas  tero 
inalfacila.  Ci  tiu  cstas  facila.  Atentu.  kion 
mi  faras. 

Kaj  li  montris,  kiel  li  kunplektas  per  drato 
la  du  faskojn  da  eksplodboteloj,  kiel  li  al- 
ligas  la  brulŝnureton,  laŭ  la  sistemo  de  la 
tempoĝustigita  tnino. 

—  Mi  konas  teron,  ftar  mi  estas  terla 
boristo.  Sapeisto-terlaboristo.  Malmultekosta 
kaj  gaja  metodo  ĝi  estas. 

Ni  adiaŭis  unu  la  alian. 

Post  unu  horo  tuta  serio  da  terura.i 
eksplodoj  ekbruligis  la  nokton  antaŭ  la  ger 
nianaj  linioj.  La  maŝinpafiloj  tamburis  en 
la  sovaĝun  koncerton.  Kaj  la  raketoj  fajre- 
rantc  temis  en  la  nokton. 

Lu  gcrinanoj  "komencis  fajron  en  la  tuta 
linio. 

La  majoro,  en  kies  ŝirmejo  mi  pasigis  la 
nokton,  telefonis  al  la  sapeista  balaliono. 

—  Kial,  je  la  diablo,  vi  malŝparas  la 
minojn?.  .  ,  Kio?.  . .  Kia  Fergana  metodo?.  •• 
Ho,  sagaca  afeTo!  . . .  Sprita.  Inda  je  dekoro 

—  tuj  faru  la  proponon!  Mi  amas  la  saga- 
can  bravajon.  Sendube  tre  sprita. 

Mi  diris  al  la  majoro: 

Do  Turgunbaj  Jusupov,  mia  samlan- 
dano,  inontris.  kion  li  scias? 

—  Ĉu  vi  estas  uzbeko? 

—  Ne,  sed  mi  vivis  tie,  inter  ili. 

—  Sagaca  popolo,  —  diris  la  majoro,  kaj 
mi  sentis  en  la  mallumo,  ke  li  ridetas.  — 
Fcrgana  mctodo!  Vidu  kaj  miru!  Ircege 
sprita!  Tri  vojojn  ili  tranĉis  en  la  drat- 
obstaklo,  kaj  krome  ili  eĉ  zorgis  pri  enibus- 
kejo.  Ĉion  fti  sen  unu  sola  mino.  Ordenon 
al  tiu  uzbeka  knabo! 

EI  la  rusa:  K.  Stfl°r 
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Abraham  Reisen 


Krom  la  hebrea  religio,  Aaron  Lejb  sciis, 
ke  ekzistas  ankoraŭ  du  religioj  :  tiu  de  la 
nacianoj  kaj  la  tatara.  Li  sciis  tion,  ĉar  en 
la  urbeto  logis  nacianoj  kaj  tataroj.  Pri  la 
naciana  religio  li  sdis,  ke  anstataŭ  sabaton 
ili  tenas  dimanĉon  kaj  manĝas  porkan  viand- 
on  ;  kaj  pri  la  tatara  religio  li  sciis,  ke  iiia 
sabato  estas  vendrede.  Aaron  Lejb  ne  havis 
altan  opinion  pri  ambaŭ  religioj.  Sed  la  ta- 
tara  religio,  li  pensis,  iamaniere  aspektas  pli 
sagn  . . .  Unue,  ĉar  ili  cirkumcidas  la  infan- 
ojn,  kaj  due.  ĉar  ili  ne  manĝas  porkojn.  Sole 
tio  suftĉas,  ke,  liaopinie,  la  tatara  religio 
staru  pli  aile,  ol  tiu  de  la  nacianoj.  Kaj  en 
vero  Aaron  Lejb  respektis  la  tatarojn  pli  ol 
la  nacianojn,  malgraŭ  tio,  ke  ambaŭ  popoloj 
restts  nekonataj  al  li. 

Aaron  Lejb  estis  judo  instruitulo.  Kut- 
tme  juriaj  virinoj  venadis  al  li,  por  ke  li  de- 
cidu  pri  iaj  etaj  religiaj  demandoj  :  li  ŝajn- 
igadis,  ke  li  ne  rajtas  respondi,  sed  tamen 
li  decidadis,  ĉar  li  sciis  ne  maipli  multe,  ol 
la  rabeno  mem  . . .  Sed  konceme  la  aliajn 
religiojn  li  sciis  nenion.  Pri  la  Nazaretano 
io  ja  estas  menciita  cn  la  Talmudo,  nur  tiom 
malmulte,  ke  li  sciis  pri  li  ne  pli,  ol  lia  edzino, 
kiu  rakontis  al  la  infanoj,  ke  oni  priĵetis 
•csuon  per  lirasikotrunkoj. 

Aaron  Lejb  nur  sciis,  ke  la  nacianoj 
estas  la  plej  grandaj  malumikoj  de  ia  judoj, 
kaj  ke  la  judoj  bedaŭrinde  vivas  dispelitaj 
inter  la  nacianoj,  kaj  ke  kiam  venos  la  Mesio, 
ciu  naciano  fariĝos  judo. 

Inter  la  nacianaj  najbaroj  .Aaron  Lejb 
liavis  unu  konatulon.  Anufri,  kiu  sciLs  legi 
iliajn  sunktajn  Iibrojn.  Anufri  de  tempo  al 
tempo  penis  havi  diskuton  kun  Aaron  Lejh 
pri  la  religioj,  tio  estas  pri  Ja  juda  kaj  ilia. 
^ed  Aaron  Lejb  kutimis  eviti  tiajn  konver- 
Meiojn.  Unue,  b  nc  mastris  ilian  lingvon, 
kaj  due,  estas  ja  danĝcre,  kiel  li  povus  ra- 
konti  pri  Jesuo  tiujn  mulhelajn  rakontojn  ! 
Anufri  vere  estas  bona  naciano,  sed  naciano 
ĉiam  restas  naciano.  Sc  Aaron  Lejb  el- 
balbutos  malbonan  vorton,  la  naciano  certe 


denuncos  lin  kaj,  Dio  gardu,  li  ankoraŭ  ka- 
dukiĝos  en  malliberejo. 

♦ 

Vivis  Aaron  Lejb  tiamaniere  ĝis  siaj  kvar- 
dekaj  jaroj,  sciante  nenion  pri  la  naciana 
religio. 

Scivolenui  li  lamen  restis,  kia  ctetas  tiu 
religio.  Oni  ja  ne  povas  diri,  ke  la  tuta 
mondo  estas  freneza  —  li  foje  ekpensis.  Kaj 
inalgraŭ  tio,  kc  tiu  opinio  jam  havis  odoron 
dc  herezo,  de  'kiu  Aaron  Lejb  estis  tre  mal- 
proksima,  li,  kvazaŭ  malice,  penis  enprofund- 
iĝi  en  ĝi  pli  kaj  pli  profunde .  .  .  Precipe 
en  la  antaŭtagoj  de  iliaj  festoj,  kiam  la  sonor- 
ilegoj  de  la  urbeta  monahejo  sonoris  malgaje 
kaj  vekis  strangajn  demandojn  en  la  kapo 
de  Aaron  Lejb. 

Iun  fojon  venas  Aaron  Lejb  en  lu  sina- 
gogon  frimiatene,  laŭ  sia  kutimo  —  agnombro 
por  diservo  ankoraŭ  ne  kolektiĝis  —  kaj  ek- 
aŭdas,  kiel  kelkaj-judoj  kun  la  pedelo  en  la 
centro  staras  apud  la  altaro  kaj  disputas  pri 
io.  Li  alproksimiĝas  por  aŭskulti  atente. 
len  oni  priparolas  gravegan  novajon  : 

Venis  iu  homo  hieraŭ  vespere  en  la  urbeton 
kaj  alportis  kun  si  plenan  kestegon  da  Mal- 
iiovaj  Testamentoj,  nigre  binditaj,  kaj  dis- 
donas  ilin  senpage  .  .  . 

Ekaŭdinte  pri  Malnovaj  Testamentoj  sen- 
page,  Aaron  Lejb  ekmemoras,  ke  li  efektive 
bezonas  Malnovan  Testamenton.  Li  deziras 
akcepti  tian  ekzempleron.  Kaj  Aaron  Lejb 
pridemandas  : 

—  Kie  troviĝas  tiu  judo  ?  . . . 

La  pedelo  ekridas  : 

—  Tia  judo  li  estas,  kia  naciano  mi  . . . 

—  Kio  do  li  estas  ?  —  demandas  Aaron 
Lejb,  tre  interesita. 

—  Apostato  .  . .  vera  apostato,  estu  lia  nomo 
elradikigita  ! 

—  Kial  do  li  disdonas  Malnovajn  Testa- 
mentojn  ?  .  .  .  —  demandas  Aaron  Lejb  tre 
surprizita,  kaj  liaj  haroj  kaj  ungoj  ekstar- 
ipos  .  . . 

—  Hi.  hi,  hi  —  ridas  la  pedelo  — ,  vi. 
sinjoro  Aaron  Lejb,  tion  ne  scias  I  Ili  ja  estas 
misiistaj  Malnovaj  Testamentoj  ...  Cu  vi 
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Uomprenas  ?  Ĉio  en  ili  eslas  ticl,  kiel  en  la 
veraj  Malnovaj  Testamentoj,  nur  unu  verso 
iom  diferencas  kaj  en  tiu  verso  kuŝas  la  tuta 
ruzaĵo  .  . . 

Kaj  la  pedelo  elprenas  el  la  libroŝranko 
jam  disŝiritan  Malnovan  Testamenton,  foli- 
umas  kaj  foliumas  kaj  trovas  la  verson  : 

—  Jen  virgulino  gravediĝos  ...  Ĉu  vi  vid- 
as,  jen  per  tiu  verso  ili  faras  la  lutan  tromp- 
aĵon  ...  Cu  vi  komprenas  ?  Nu,  vi  povas 
akcepti  tian  Malnovan  Testainenton  ?  .  .  . 

Aaron  Lejb  ne  povas  kompreni,  kian 
trompajon  eslas  eble  fari  en  liu  ĉi  verso,  aŭ 
pere  de  ĝi,  ke  estu  tia  danĝero,  sesd  ne  dezir- 
ante  montri  sian  nescion  tiurilate,  li  silentas 
kaj  fmfine  ekmurmuretas  : 

—  Tia  faritaĵo,  tia  farilajo  .  . . 

Kial  demandi  diras  la  pedelo,  kon- 
tenla  pri  sia  scio  profunda  rilate  tion  ĉion  — , 
ankaŭ  ili  posedas  kapojn  . . .  sed  nur  por  agi 
kontraŭe . . . 

Li  do  estas  apostato  ?  —  demandas 
Aaron  Lejb,  kaj  liaj  manoj  kaj  piedoj  tremas 
de  scivolenio  .  .  . 

—  Cu  io  alia  ?  —  respondas  la  pedelo  — . 
eu  judo  disdonas  MuJnovajn  Testamentojn 
senpage  ?  .  .  .  Kaj  nur  Malnovajn  Testament- 
ojn  ?  Oni  diras,  ke  li  ankoraŭ  disdonas  ion 
alian  senpage  .  .  . 

Kion  ankoraŭ?  —  Aaron  Lejb  fariĝas 
eĉ  pli  interesita. 

—  Ho,  Dio  gardu  nin  !  Tiu  libreto  estas 
grandega  danĝero  ...  Gi  estas  la  Nova  Te?>- 
lamento  .  .  .  Ĉio  pri  .lesuo. 

—  Nu,  nu,  nu  surpriziĝas  Aaron  Lejb 

,  diru,  nŭ  petas.  ĉu  tio  ĉio  vere  estas  en 

la  sankta  lingvo  ?  . . . 

Oni  diras  respondas  la  pedelo  — ■, 
ke  laŭ  la  nomo.  ĝi  estas  en  la  sankta  lingvo... 

La  sinagogo  dume  pleniĝas  per  nove  al- 
venintaj  preĝontoj.  La  konversacio  plivast- 
iĝas  kaj  pliprofundiĝas.  Unu  juna  viro.  kiu 
okupas  postenon  instruislan  en  granda  urbo, 
penas  klarigi  la  problemon  entule  :  —  tio 
estas  tre  facila  afero.  Ekzistas  tia  organizajo, 
kiu  elspezas  oron  por  apostatigi  la  judojn, 
ciujn  judojn  ĝis  unu  .  . .  lli  havas  milionojn 
Oni  diras,  ke  eĉ  la  registaro  donacas  monon 
por  tiu  celo  ...  Nu.  unue  ili  volas  vin  ailogi 
per  la  Malnova  Testamento ...  ĝi  ja  estas 
juda  afero  .  . .  Sed  ln  Malnova  Testamenlo 


cstis  falsita  ...  Ĉu  vi  komprenas  ?  En  la 
libro  de  Jesaja  ili  faris  mizerajojn,  precipe 
ĉe  „virguIino  grav.ediĝos“ ...  kaj  ankaŭ  en 
la  Psalmoj  ;  ili  penas  tie  montri.  ke  „Li“ 
tlevenas  de  la  reĝo  David  . . . 

Eĉ  de  la  reĝo  David  !  . . .  —  nŭras 
Aaron  Lejb. 

Dume  alvenas  la  rabeno. 

La  ĉeestantoj  respekteme  stariĝas  en  du 
vicoj.  La  rabeno,  alta  malgrasa  judo.  kies 
liekeso  pendas  sur  li  kiel  nigra  sako,  trairas 
inter  la  vicoj  de  la  starantaj  hoinoj,  siblante 
la  verson  „Ho.  kiel  beiaj  estas  viaj  taber 
nakloj"  kaj  turnas  sin  reen  al  la  ĉeestantoj 

—  Ĉu  vere,  ke  oni  venis  por  nin  apostat 
igi  ?  .  . .  —  li  diras  ridelante. 

—  Hi,  hi,  hil  —  ridas  la  pedelo  — ,  jes, 
por  apostatigi  .  . . 

Ciuj  ĉeestantoj  ridas  pro  la  ŝereo  de  lu 
rabeno  . .  . 

Ne  iliru  lion  —  serioziĝas  la  rabeno  -  . 
daiiĝero  Uo  tamen  estas  ...  En  niaj  tugoj, 
la  religio  malfortiĝas  . .  la  herezemo  pli- 
gTandiĝas ...  Mi  ŭŭencas  eldoni  solenan 
inalpermeson.  ke  oni  ne  akceptu  la  Mal- 
novajn  Testainentojn,  kiujn  li  disdonas  sen 
page .  . . 

ĉi  estas  tre  neeesa  respondas  Aaron 
Lejb  -.  oni  ja  ne  povas  scii  kio  okazos 

Kaj  post  la  diservo  estis  eldonita  la  solena 
malpermeso. 

* 

Aaron  Lejb  venis  hejmen  lule  konfuzila 
La  misiisto  lin  tre  interesis.  Kiu  povas  diri, 
kion  li  (*s1us  ellrovinta  per  de  li.  se  ne  estus 
liu  solena  malpernteso  . . . 

La  morgaŭan  tagon  li  venis  en  la  sina 
gogon  eĉ  pli  frue.  ol  iant  ajn  antaŭe.  Li  volis 
ekscii  pri  la  misiisto  kaj  ĉefe  pri  la  Nova  les- 
tamento  . .  .  Kio  povas  esti  skribila  cn  ĝi.  ke 
tio  malbonigus  lin,  Aaron  Lejb  ?  . . . 

En  angulo  ĉe  la  orienta  muro  sidis  Hanan, 
la  meraapartiginlo,  judo  en  la  inezaĝaj  jaroj, 
kiui  scveraj.  saĝaj  oktiloj,  kaj  senparoip  en- 
rigardis  Iraktaton  de  la  Talmudo. 

^aron  Lejb  proksimiĝis  al  li. 

—  Kion  vi  diras,  sinjoro  Hanan.  pri  la 
inisiisto  ?  deinandis  Aaron  Lejb  kun  koro 
bateganta. 

—  Kio  esitas  por  diri  ?  —  la  inemapartig- 


Du  poemoj  el  „Kreado  de  l’mondo“ 

Nikolaj  Kvlenkov 


Arĝentecan  gorĝon  am  posedas 
livnzaŭ  cignan  voĉon  hnvas  nm 
Etendnnte  mnnoju,  vi  ne  cedns 
voki  min  ..  Sed  ĉesu.  estas  van 

Forgesigon  ta  nnim'  sopiras, 
miajn  revojn  ne  timigu  for. 

Cu  al  cigna  voĉo  do  similas 
mia  voĉo  raŭkn  de  angor  ? 

ĉu  vi  ne  eksentas,  ne  komprenas, 

• 

ke  trafumis  min  inilit-tcrur'? 

Cu  al  via  milda  kor’  konvenus 
mi  homevilulo  kaj  krudul'? 

Sed  tra  bruo  kaj  hurlad  bntuln 
via  voĉo  sonas  kun  obstin': 

—  Tia  iĝis  vi  duohle  karn. 
guste  tian  mi  revokas  vin 

El  la  nisa:  Hilda  Dretrn 


En  strateto  dezerta,  cn  ligna  dometo, 
mi  dezirus  ekloĝi  post  fin'  de  1'milit'. 
foliuini  volumojn  de  karaj  poetoj 
kaj  ensorbi  mcntgutojn  de  pacu  mcdlt 

Sed  en  tiu  Pi  urbo,  en  kiu  mi  lernis, 
pri  In  lignnj  domeloj  ne  restis  memor' 

Kiel  drnko  teruru,  milito  ekstermis  — 
kaj  de  ili  poslreslis  nur  fumo-odor' 

Min  Iniulo  ju  estus  vustegu  kuj  luma. 
por  mi  cerle  Iroviĝus  kvietn  nngul'. 
kinl  eslus  do  itiin  sopiro  konsumn, 
kinm  nun  mi  forirus  kun  larmn  okul  ? 

l.a  malĝojon  subpreiuos  1'uniui  kun  obstlno. 
sed  ta  revoj  vendos  en  kor  kun  singult 
Eble  tion  difinis  nl  mi  iu  destino, 
ke  mi  serĉu  trnnkvilon  sen  ia  rezult 

El  In  rusn  HiMn  Dmen 


inlo  mnlvanne  respondis  — ,  malsaĝulo  donas 
kaj  saĝulo  akceptas  . . . 

—  Kion  signifas  ..saĝulo  akceptas"  ?  — 
liron  Lejh  fikse  lin  rignrdis. 

Jen  mi  akceptis  Malnovan  Testainenlon 
kaj  Novan  Testamenton. 

Kion  vi  diras  ?  . .  ,  —  Aaron  Lejb  mir- 
cgiv  — ,  vi  *» 

Kio  ĉu  vi  vere  timas,  ke  mi  apostat- 
'gov 7  Scnscncajoj  I 

tarou  Lejh  ekkaptis  la  spiron  : 

Kompreneble,  ke  vi  pravos  .  .  Jes.  mi 
ipinus  inale  tio  estns.  oni  devas  scii  ĉion, 
kio  kaj  kiam  . . 

Li  haltis  kaj  Iremantc  en  la  tula  korpo. 
niallaŭte  petis 

Lu  vi  nc  povus  prunfcdoni  ĝin  al  mi 
inr  '■nrigardi.  la  Novan  Tcstainenlon,  kom- 
preneble . . .  Devas  fsti  Ire  intiTesa  afero. 

Mi  povas  ĝin  pruntedoni  al  vi  . . .  Mi 
havas  ĝin  hejmc  Venu  al  mi  vespere  . . . 
S«J  ne»aml>uru  pri  tio  al  hr  »jn  lli  ja  eslas 

'e^  brutoj.  ||i  pensas,  ke  oni  tuj  kuras 
‘Postatiĝi . . . 

Pos'  v»perpreĝoj  Aaron  Lejb  iris  de  la 
•omo  d e  Hanan.  la  memapartiginto,  kaj  en 


la  poŝo  li  havis  la  mttlgrandnn  nigran  lib- 
relon  .  . . 

Liaj  manoj  kaj  piedoj  tremls  dum  la  irado. 
Kiam  li  proiksimiĝis  al  In  Monaiiejo,  kiu  staris 
alla  kaj  grandegn  kuj  rigurdis  kun  siaj  oraj 
krucoj  ĉielcn,  lu  timo  kaptis  lin  des  pli  forte 
ŝnjnis  al  li,  ke  et  la  elaj  monaĥejfenestreloj 
clrignrdas  nigraj  estajoj  kaj  volas  forlogi  lin 
cn  la  densan  mallutnon. 

I.i  jam  intencis  eljeli  ln  librcton  el  la  poŝo, 
'cd  la  manoj  ne  servis  nl  li  knj  li  apcnaŭ 
silingis  sian  domon. 

Enirintc  en  lu  eanibron,  li  aspeklis  (miIii 
kiel  krdo.  Lu  edzino,  mulforta.  ne  santi  vlr* 
ino.  rigardis  lin  demande 

Aaron  I.ejb,  kio  okazi.s  al  vi  ?  . . . 

—  Nciiio  ..  Mi  cktimiĝis . . .  hundo  .. 
Ei.nin  li  cktimiĝas  de  hundoj  !  si 
sujnige  koleriĝis.  kiel  patrino  pri  infuno  -, 
kirm  faras  hundo  . . .  malsnĝulelo  .  .  Ilundo 
hojas  kaj  ĉesas . . . 

..Nu.  iru  kaj  rnkonlu  al  ŝL  kc  tio  nc  estis 
hundo  *•  Aaron  Lejb,  iom  trankviliĝinte, 
pensis  :  ..Kion  povas  virino  scii  pri  fiaj 
aferoj  ?“  . . . 


Babllado  kun  la  Obllkva  Turo 

Ferenc  M6ra 


Je  Dio,  la  afero  ne  estas  tiel  stranga,  kiel 
Ŭ*  ŝajnas.  Mi  kredas,  ke  la  Oblikva  Turo  es- 
tas  preta  paroli  kun  ĉiu,  kiu  faras,  kiel  mi 
faris.  Unue,  oni  ne  iras  tagmanĝi  en  la  hote- 
lon  „Nettuno‘‘,  sed  aĉetas  en  unu  vendejo 
pecon  da  fromaĝo,  en  alia  pecon  da  pano,  en 
la  tria  du  oranĝojn,  kaj  kun  ĉiuj  ĉi  oni  iras 
al  lu  katedrala  placo,  sidiĝas  sur  la'  mar- 
morŝtupoj  de  lu  Bnllistcro  kaj  tagmanĝas 
nudmune  vidalvide  de  la  Duomo,  post  kiu  la 
Oblikva  Turo  embuskas,  t.  e.  se  ni  jam  man- 
ĝas,  ni  diru,  ke  ĝi  rigardas  en  nian  buŝon. 
El  la  vegetara  mango  la  Turo  luj  povas  vidi, 
ke  ĉi  tien  ĝi  rigardus  vere  pia  pilgrimanto, 
ne  ia  infaneca  gnpanto,  kies  evangelion  Bae- 
deker  redaktis.  Post  kiam  oni  ulvenas  al 
amen,  t.  e.  oni  viŝas  siajn  fingrojn  per  la  fro- 
maĝ-kovrn  papero,  oni  forlasas  la  murmor- 
ŝtuparon  kaj  kuŝiĝas  en  la  herbo,  kiun  sur- 
paŝi  tie  ne  eslas  inalpermesate,  eĉ,  male,  es- 
tas  rekomendinde.  Nun,  unue,  agrablan  sen- 
lon  oni  havas,  konsciunte,  ke  oni  ripozas 
ekster  la  inuroj  de  In  Cnmpo  Sanlo  en  la  belu 
verda  herbo,  kaj  ne  inter  In  muroj  de  lu 
Canipo  Sanlo  en  la  bela  nigra  lero,  kiun  an- 
laŭ  sepcent  jaroj  la  siynor-oj  kaj  signorin- oj 
alportigis  por  si  el  Jerusalemo.  Due,  nenie 
en  In  mondo  la  herbo  havas  tiel  belan  smeral- 
dan  koloron,  kaj  se  liu  koloro  eniĝas  en  ies 
pnntalonon.  ĝi  restas  tie  eterne.  Pli  konvenan 
donncon  por  lu  hejme-restintoj  oni  eĉ  nc  po- 
vus  imagi.  Ĝi  estns  nepra  surprizo,  ne  tre 
muitekosta,  kaj  la  limoficistoj  ĝin  translasas 
sen  rimarko  kaj  limdepago,  Postc,  hejme  oni 
povas  ĝin  pendigi  en  la  ŝranko,  kaj  se  oni 
ne  lasas  ĝin  esti  manĝata  de  la  tineoj,  eĉ  post 
jarcentoj  pnvos  miri  la  pragenepoj:  Rigardu, 


en  tiu  ĉi  pantalono  babiladis  nia  pranvo  kun 
la  Oblikva  Turo  de  Pisa.  Finfine,  oni  ja  vere 
ne  povas  postuli  de  niaj  posteuloj,  ke  ili 
montru  la  kirason,  en  kiu  mi  kiel  kruckava- 
liro  dejetis  sultanon  Saladin  de  lia  ĉevalo 
Cetere,  kiel  mi  konas  min,  plie  Saladin  de 
jetus  min  de  mia  ĉevalo,  ĉar  nnkaŭ/  en  mia 
interpurolado  kun  la  Oblikva  Turo  mi  ludis 
prefere  nur  pnsivan  rolon.  La  interparolon 
komencis  ne  mi,  sed  ĝi.  Mi  nur  rigardis  el  la 
verda  herbo  la  hluau  ĉielon  kaj  aŭskultis  la 
anserojn  kriadantajn  ĉirkaŭ  mi.  Kun  cignoj 
konkuras  la  italaj  anseroj,  kiuj  sin  pa.ŝtas,  en 
distanco  de  kclkaj  paŝoj,  ankaŭ  sur  la  muroj 
de  la  tombeja  halo.  Sur  la  korĝojiga  fresko 
de  Benozzo,  kie  la  maijuna  Noah  en  plumita 
bereto  kaj  en  ĝisgenue  suprenfaldita  panta 
lono  piedpremns  la  vinberojn  en  la  kuvo.  kaj 
ĉirknŭe  liaj  famaj  filoj,  Sem,  Mam  kaj  Jafel. 
dancus  la  forlnna-dancon  kun  la  junulinoj  de 
Toscana,  havantnj  tiel  larĝajn  koksojn,  ke  oni 
tuj  emas  kredi,  ke  ili  popolumis  tri  mondpar 
lojn  per  siaj  idoj.  Sed  kio  obsedis  tiujn  majs- 
trojn  de  trecento,  kiuj  pentris  sur  la  suda 
muro  tiujn  teruraĵojn  pri  la  lasta  juĝo,  pri 
la  infero  kaj  la  triumfo  de  la  rnorto,  tiel  ke 
oni  sentas  ion  tian,  kian  en  frua  infanaĝo 
sonĝante  pri  fer-forkega  satano?  lo  certe  tre 
teruris  kaj  ege  kolerigis  tiujn  malfeliĉajn 
pentrislojn.  Eble  paŝis  al  ili  sur  la  piedon 
vagantaj  norduloj,  kiam  ili  kuŝis  en  la  herbo 
sonĝante  pri  arkanĝeloj,  kaj,  malferminte  la 
okulojn.  ili  vidis  okulvitrajn  kalkumilstan 
gojn.  Mi  ne  povas  labori  per  peniko,  do  mi 
alimaniere  elverŝis  la  venenon  de  mia  kolero 
mi  aĉetis  de  invalido  ilustritan  poŝtkarton 
pri  la  Oblikva  Turo,  kaj  adresis  ĝin  al  mi:i 


Posl  kelkaj  horoj,  kiam  ĉiu  en  la  domo 
jam  dormis.  Aaron  Lejb  kun  tremantaj 
manoj  elprenis  la  nigran  libreton  el  la  poŝo, 
pligrandigis  la  flameton  en  la  lampo,  sidiĝis 
ĉe  la  tablo  (kaj  konicncis  legi  .  . . 

Li  legis  voi-ton  posl  vorlo,  serĉante  tie  ian 
profundan  misteron  kaj  ne  povis  kompreni. 

Kaj  super  ĉio  li  la  morgaŭan  tagon  de- 
mandis  al  si  : 


—  Se  lio  ĉi  cstas  la  naciana  rcligio,  Por 
kio  oni  l>ezonas  monaĥejojn  kaj  por  kio  ĉiujn 
tiujn  malsaĝaĵojn.  kaj  kinl  mnlamas  In  naci- 
anoj  la  judojn  ?  .  . . 

Li  volus  demandi  Anufrion.  lian  nnjburon 
la  nacianon.  sed  li  timis 

Anufri  certe  povos  denunci  lin,  kaj  li  i,n 
koraŭ  kadukiĝos  en  malliberejo  . . . 

E1  la  judu  :  A.  Krolenbaum 
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arkltekto-funiko  Mi  scias,  ke  ĉiu  honesta  ar- 
kitekto  ĝojas,  se  alia  arkitekto  faras  ion 
malbone.  Kaj  por  ke  lia  ĝojo  estu  ankoraŭ 
pli  granda,  mi  skribis  ankaŭ  komentarion 
$ub  la  bildo: 

La  Oblikvan  Turon  multaj  ja  vizilas, 

Angio,  rus’,  germano,  franco  kaj  vandalo. 

Tie  ĉi.  amiko,  mi  pri  vi  meditas, 

Car  nenie  —  tia  arkitekt-skandalol 

La  lastan  Iinion  mi  surpaperigis  jam  kun 
ferroigantaj  palpebroj.  Mi  jen  faligis,  jen 
suprenlevis  Ia  kapon,  kiel  la  kapro,  kiu  in- 
lencas  kornpuŝi.  Foje  mi  eklevis  mian  kapon 
tiel  subite,  ke  mi  preskaŭ  frapis  ĝin  kontraŭ 
la  muron.  Ne  mi  strebis  en  la  alton,  sed  la 
turo  kliniĝis  al  mi.  Kaj  ĝi  min  alparolis.  Mi 
komprenis  ĝin  tute  klare,  kvankam  Ia  voĉo 
venis  de  la  oka  etaĝo:  „Kion  vi  opinias  pri 
mi,  afabla  fremdulo?"  —  Mi  ne  povas  diri. 
ke  mi  tre  miris:  en  la  Sankta  Skribo  ja  enes- 
tas:  sasa  !oquuntur  fŝtonegoj  parolas).  Kaj 
se  la  azeno  de  Balam  ĉiutage  povis  paroli. 
foje  ankaŭ  tiu  marmormirindajo  povas  tion 
provi  Pli  multe  embarasis  min  en  la  unua 
momento,  kiel  mi  nomu  la  turon.  Nu,  sed 
hungara  bomo  ja  rapide  orientiĝas  koncerne 
honortitolojn:  kvindek  kvar  metrojn  altan 
oiron  oni  povas  alparoli  per  nenia  alia  titolo 
jl  per  Via  Alta  Moŝto“. 

Mi  gojas,  kc  la  sano  de  Via  Alta  Moŝto  e.s- 
las  senraanka.  Mi  vidas,  ke  vi  ankoraŭ  havas 
oajn  cent  okdek  kolonojn,  kaj  ke  oni  tute 
ne  povas  rimarki  tiujn  viajn  sepcent  kvindek 
jarojn.  —  „Jes,  sed  miaj  nervoj!“  ekĝemis  la 
turo  ..Kompreneble!  la  multaj  vizitantoj,  ĉu 
w"  La  jurnalistoj  temris  la  mondon,  ke  Via 
Mta  Moŝto  nuntempe  iom  suferas  de  kap- 
•umo  Al  la  turo  okulvideble  plaĉis,  ke  la 
lurnaloj  pri  ĝi  okupigas.  Kaj  mi  do  daŭrigis 
•a  komplimentadon:  ..Estus  malagrable,  se  la 
moderna  arkitekta  scienco  elrektigus  Vian 
Mtan  Moŝton.  Tiam  la  mondfama  Oblikva 
Turo  de  Pisa  perdus  sian  tutan  sorĉan  altir- 
forton  ĉi  fariĝus  tia  campanile,  kiel  la  cete- 
mj”  Mi  vidis,  kiel  nun  mi  vidas,  ke  la  Turo 
ekbalancas  sian  plej  supran  gaierion.  Ĉiuj 
fiaj  sonoriloj  eksonis  laŭte,  mi  preskaŭ  ne 
P°vis  kompreni  la  vortojn. 

..Vidu,  fremdulo,  jen  kio  min  faras  nervoza 
P»morte“  —  li  murmuris  triste  —  kial  oni 
m’n  n°mas  Oblikva  Turo!  Kiel  mi  elineritis 
*mn  kalumnian  ĉikanon?"  —  ,,Ho!“  —  mi 


La  pola  reĝido 

M.  A.  Goldschmtdt  (1819-1887) 

Rego  kaj  reĝino  en  Polio  havis  filon,  ege 
amatan  kaj  ili  decidls  lin  sendi  al  fremdaj 
landoj,  ke  li  plivasligu  siajn  sciojn  kaj  spert- 
ojn  kaj  fariĝu  eĉ  pli  taŭga  regi  iam  sian 
popolon.  La  vojaĝo  promesis  despli  da  utilo, 
ĉar  la  princo  malgraŭ  sia  juneco  estis  serioz 
ulo  kaj  lia  sola  manko,  aŭ  kuriozeco  estis,  ke 
neniam  li  volis  manĝi  fiŝon,  ĉar  —  oni  ne 
scias,  kial  —  jani  de  la  infanaĝo  li  sentis 
antipation  kontraŭ  ĉiuj  skvambestoj.  Tio 
ĉagrenis  la  bonan  reĝon  kaj  lian  reĝinon,  ĉar 
ili  mem  estis  ege  ruvataj  de  fiŝoj,  kaj  ĉar  la 
regno  havis  superfluon  de  la  plej  bongustaj 
fiŝoj,  same  en  la  maro,  kiel  en  la  riveroj  kaj 
Ingoj. 

Por  gvidi  la  princon  dum  lia  vojaĝo  ili 
clektis  junan  viron.  konatan  pro  siaj  saĝo. 
sprito  kaj  brava  karaktero.  Ce  la  forvojaĝo  la 


ekmiris.  —  „Cu  do  Via  Alta  Moŝto  ue  scias, 
ke  siatempe  messer  Bonannus  kaj  messer 
Guglielmo  inalbone  konstruis  la  fundamen- 
lon.  kaj  tial  Via  Alta  Moŝto  fariĝis  la  mond- 
fama  Oblikva  Turo?“  —  „Kalumnio!“  —  In- 
digno  tremigis  la  konveksan  bruston  de  la 
Turo.  —  „Miaj  malamikoj  elpensis  tiun  mal- 
noblan  kalumnion.  De  sepcent  jaroj  daŭras 
tiu  kalumnia  subminado,  kaj  de  sepcent  jaroj 
neniu  rimarkas,  ke  mi  estas  rektcga,  kiel 
kandelo  ĉizita  el  marmoro. 

Decide  ini  povas  aserti,  ke  la  Turo  en  tiu 
momento  estis  pli  oblikva  ol  iam.  Sed  tion 
oni  ja  ne  povas  eldiri  malkaŝe.  Mi  nur  bal- 
bute  rimarkis,  ke  ĉi  tie  devas  troviĝi  ia  eraro. 

—  „La  plej  freneza  eraro“  kapbalancis  la 
Turo.  „La  afero  staLas  tiel,  ke  la  tuta  urbo 
Pisa  estas  oblikva,  nur  mi  sola  estas  rekta.“ 

Tiel  proksimen  li  kliniĝis  al  mi,  ke  min 
alspiris  la  malvarmo  de  la  marmoro.  Kaj  — 
kion  oni  faru,  kiam  kvindek  kvar  metrojn 
alta  turo  lin  minacas,  se  li  ne  kredas,  ke  ĝi 
estas  la  sola  rekta,  kaj  la  tuta  cetera  mondo 
ŝanceliĝadas?  Prefere  mi  kredis  tion,  kaj  eĉ 
promesis  al  la  Turo.  ke  mi  orientos  la  mon- 
don  pri  la  vero. 

Eble  lernos  el  tio  la  ceteruj  oblikvaj  turoj. 

E1  la  hungara  Dr.  Leo  Lorand. 
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L  /  N  G  V  O 

Ankornu  prl  ratllkn  Irannllhrro. 

Volonte  mi  sidns  fte  In  picdoj 
dr  Gnmnliel  por  lerni  In  plcnnn 
purnn  veron.  Tnmen  en  silenlnj 
momentoj  povns  lurmcnti  inin 
dnboj.  Dognvo  eslns  ĉinm  mnl- 
rnoln  —  „dura"  diras  rimemnloj 
kontraŭ  purn. 

lu  smnideano  dcmnndis  In 
Mnjstron  pri  In  verboj  komenci 
kaj  fini,  ĉu  ili  estns  trnnsitivnj 
nŭ  netrnnsilivnj,  knj  li  respon- 
dis,  kc  Ili  estns  nck  unu,  nek 
nlin  ,,snme  kiel  en  nncinj  ling- 
voj‘‘.  Kin  hererulol  l,i  do  ne 
sciis  bone  In  lingvon:  li  ja  ne 
legis  ln  Plennn  Gramntikon. 

Mi  diris,  ke  rndiko  en  Espe- 
rnnto  hnvas  multc  dn  signifo 
Kompnru,  kiel  ilustrncion,  ekz. 
In  nrtikolon  knpo,  130-cm-nn 
en  lu  Fnciklopedin  Vorlaro  de 
VVŭster.  Kiam  mi  pnrolns  pri 
multe  da  signifo,  mia  kritiknnto 
d-ro  Knlocsny  ŝnnĝns  tion  je 
multaj  signifoj,  eĉ  ĉiuj.  Knj 
post  logikn  snrtomortnlo  li  nr- 
gumentns,  kc  la  rndikoj  Inŭ  mi 
devns  tutc  nenion  signifi.  Mem 
li  neprc  volns  dekreti,  ke  ln  es- 
pernntaj  verboj  eslu  jnm  radike 
nŭ  trnnsitivaj  nfl  nctrnnsitivaj. 


Zamenhof  estis  liberaln  reguli- 
gnnto,  scd  li  estas  jam  mnlmo- 
dcrnn,  libereco  ne  decas  en  nio 
tempo.  Tnincn  la  lingvo  Espe- 
rnnto  venkc  vivis  knj  evoluis 
mirinde  en  kaj  per  tiu  libereco 
dum  60  jnroj!  S-ro  K.  donas 
kclknjn  ekrenvplojn  de  vcrboj: 
flugi  kun  aliaj  estas  netrnn- 
siliva;  tin  verbo  „povas  hnvi 
nek  okuzativan  objekton  nck 
pasivon".  ĉu  oni  do  ne  havos 
plu  ln  rajton  diri  ekr.  „li  flugis 
rapide  ln  distancon"  aŭ  „la  dis- 
lanco  de  li  flugita"?  Se  tiuj  ĉi 
esprimoj  ankoraŭ  estos  korektnj. 
tinm  la  rcguloj  de  s-ro  Knlocsav 
ne  estas  ln  tutn  knj  purn  vero. 

Cerle  tinj  studoj  pri  niu 
lingvo,  kin  ,,La  gramntikn  kn 
raktcro  de  In  Espernntnj  radi- 
koj"  de  d-ro  Kalocsav,  estas 
intcresaj  dokumentoj  kiel  ko- 
mentarioj,  eĉ  se  ili  montrns,  kc 
oftc  la  teorio  estas  morta  litero 
kompare  al  la  prnktiko  vivnnta. 

Paul  NyUn 

Estimata  sinjoro  Nylĉnl  Vere, 
cstns  dolore  nl  mi,  ke  ni  ne 
konsentas.  Kredu,  ke  mi  res- 
pondns  al  vi  nc  pro  kontraŭ- 
pnrolemo,  sed  pro  sincera  deziro 
de  interkonsento. 

Lnne,  mi  devns  insisti,  ke  mi 


ne  ..dekrctis",  Dekreto  estas 
nŭtoritnta  ordono,  do  io  tute 
nlia,  ol  la  longcga  nrguraentado. 
kiun  m i  fnris.  Eĉ,  oni  povuj 
dlrl,  ke  mi  Ironrgumentis  ĝŭ 
nekoinprencblo.  Nun  ini  klopo- 
dns  csti  pli  konciza. 

Mi  volis  scnkulpigi  |a  kar- 
mcmoran  Ale*  Kay  pri  t|u 
miscilo,  ke  austalaŭ  via  ..raulte". 
li  skribis  „neniu".  Mi  diris,  por 
lia  senkulpigo,  ke  ĉi-okaze  tiuj 
du  vortoj  estns  samsignifaj 
Sajne  mi  nc  sukcesis  pruvi  tion 
Permesu,  ke  mi  faru  novnn  pro- 
von  de  pruvo. 

Ln  vortoj  ..blankulo",  „flsv 
liaŭtulo",  „negro‘‘,  ..ruĝhaululo' 
donns  preciznn  difinon  pri  po 
unu  homrasoj.  La  vorto  „homo" 
sencc  nmpleksns  ĉiujn  ĉi  kvar 
homrasojn,  scd  ĝi  difinas  nc- 
niun  el  ili  specinle.  fii  do  es 
primas  praklike  neniun  el  ili,  tor 
per  ln  vorto  „homo"  oni  ne  po- 
vas  esprimi,  pri  kiu  el  la  rasoj 
temns  en  certn  okazo.  Jen  do,  ĉi 
tie:  ĉ>uj  kvar  =  neniu. 

Ekzistas  kvar  gramatikaj  ka 
tegorioj:  substnntivo,  adjektivo, 
verbo,  ndverbo.  Se  mi  diras  pri 
radiko,  ke  ĝi  entenas  ĉiujn  kvar 
kntegoriojn,  tio  signifas  prak 
tike,  kc  ĝi  eslas  nedifinita  lafl 
kntegorieco.  liel  same  kiel 


reĝo  knj  nnkaŭ  la  reĝino  insiste  petis  lin.  ke  li 
bone  gardu  la  princon.  se  eble,  igu  lin  raanĝi 
fiŝojn,  sed  speciale,  ke  H  rctenu  lin  de  la 
virina  nmo,  esccpte,  se  la  objekto  de  tia  amo 
estus  egalranga  al  li,  t.  e.  el  princa  sango. 

La  princo  do  forvojaĝis  kun  tiu  ĉi  akompa- 
nanto  kun  la  benoj  de  la  bona  reĝo,  reĝitio. 
kortego  kaj  tuta  popolo,  kaj  kiant  post  dutaga 
marvojaĝo  ili  albordiĝis  cn  frenula  lando,  la 
unua,  kiun  la  princo  rintarkis,  estis  trc  bela, 
juna  virino.  Car  ŝi  estis  filino  nur  de  simpla 
nobclulo,  la  gvidanto  ne  volonte  konsentis,  ke 
la  princo  vizitu  ŝin;  sed  ĉar  li  eslis  saĝa  kaj 
sciis,  ke  la  atno  estas  pasio,  kiu  pligrandiĝas 
renkontante  obstaklon,  li  decidis  ne  kontraŭ- 
stari  kaj  ankaŭ  li  inent  sekvis  la  princon  al 
la  vizito  ĉe  la  nobelulo. 

Post  mallonga  tenipo  la  edukisto  vidis,  ke 
la  amo  de  la  princo  kreskas,  kvankam  li  ne 
malhclpis  ĝin,  kaj  tinl  li  decidis  neniigi  la 


amon  per  saĝo.  Iun  vcsperon,  kiam  kelkaj 
cstis  kune  ĉe  la  nobelo,  li  komencis  paroli  pri 
la  konsidcrindaj  mikroskopaj  inventoj  de  la 
novaj  tempoj,  kaj  havante  kun  si  unu  el  I» 
tiutempe  inventitaj  pligrandignj  lensoj.  saĝe 
li  dircktis  ticl  la  afcron,  ke  li  ricevis  perme- 
son  mcti  la  pligrandigilon  ankaŭ  sur  la  lilif 
hlankun  manon  de  la  juna  nobelulino,  sur 
sian,  eĉ  pli  molan  vangon  kaj  kiant  la  princo 
Irarigardis  la  lenson  laŭ  la  deziro  de  la  eduk- 
isto,  li  dcvis  vidi,  ke  la  delikata  rnano  de  U 
amatino,  same  kiel  tiu  de  ĉiu  mortemulo,  cs- 
tas  skvanta. 

La  saman  vesperon  la  reĝido  rnanĝis  fison 
EI  la  dana.  F  Szitdgil1 

Kio  la  gloro? 

Kio  ln  gloro?  Cielarko  brlla. 

Sunlumo  refrnktitn  inter  tnrmoj. 

Siimlor  PeUfi- 


horoo'  nr  «‘a*  ^ifinHn  lu.i 
„5,00  Do  fiiiknrnktfm  =  ne 
niuk<*tvk‘rnl 

Ebl^  |n  miskomprcno  dcvcim» 
,nknŭ  rl  lio.  ke  Alcx  Knv  luis 
,,  vorlon  ..senco".  dnm  lcnius 
nri  ..gmmnlika  kuleporio"  Pcr 
,ju  (jusliRO.  mi  cspcrns.  la  niul 
lielpoj  dc  nin  interkonsento  cs 

10  chminilnj 

Eslns  verc,  kc  ,fluRi"  povas 
hnvi  pnsivon.  kaj  nun  tni  prc 
fcre  rckonus  minu  crnron.  ol 
klnnRndi  liun  spccinlujon  dc  Es- 
jicranlo  Scd  nnslalaŭ  liu  unu 
v»rl»o.  mi  povns  skrilii  tic  ĉi  20 
iliajn:  perei.  droni,  ŝvcli,  tnugi. 
brlll,  pendi  resli.  dnŭri,  Ocsi, 
»peri.  ektlsli.  oknti,  pulri.  ŝvcli. 
rksplodi.  boli.  apartent.  mntiki, 
konsisti.  dcgeli  Neniu  cl  ill  cs 
ins  imngeidn  cn  pasivu  voĉo 

prj  In  npinlo  dc  Znmcnhof 
on  povas  diri  sole:  Verbn  vo 
Imil  x riptn  manent.  Ncninm  Z 
urts  iiunsitivajn  vcrbojn  netrnn 
sllive .  nrninm  li  skribis:  „ln 
kmivldo  komeiu-iis",  aŭ  ,,li  nns 
cts  lu  oknn  dc  oktobro" 

\ti  dnnka*  vln,  ke  vl  nomis 
miajo  «tudojn  inlercsnj  doku- 
mrntoj  Sed  ml  krcdns,  kc  ili 
nr  itnrigns  npriorinn  leorion,  ci* 
mttli  III  llrns  sinjn  konkludojn 
»1  1,1  ..pniktiko  vlvnntn"  (vd.  iu 
ijpilron  Induktn  Pravigo"). 

K  Knlnc»au 

hrltlkn  dr  krlttko. 

f.stimntn  Hrduktoro,  perniesu 

11  mi  lom  kritiki  viajn  kriiiki- 

rtojn 

En  ln  recnuo  dc  ..Diversnj 
hiloroj'  (L.  M.  11—12.)  m  i 
nolis  lrl  korektnĵojn,  pri  kiuj 
mi  ne  konsentns 

I  En  In  frnro  ..Mulgruŭ  siu 
irncco  ŝi  tnrnen  ne  sukcesis 
mspril  llom,  kc  ii  povis  vivi 
per  tlo'  miaopinie,  lu  uustn- 
luŭign  dr  ..povis"  per  ..povn" 
iulr  nc  koreklns  In  frnson  Ĉl 

lt<>  «Jeviu  tcksli  jene:  . %i 

Inmen  nc  sukcesis  enspezi  tiom. 
pei  kiom  ŝi  povis  vivl"  Inter 
rilsteco  de  korelntivoj  eHfltt 
riurn  celindn 

-'  En  ln  frnro  ,,Mi  ekvidis 
moneron  kuŝnnta  sur  In  strnto" 
•emus  pri  |n  pligrnveco  de  lu 
kuiudo  uu  de  lu  ekvido  dc  In 
monero  mem  En  lu  iimm  kmo 


..kulantn"  rstas  ftustu.  dum 
..kuŝantnn"  cstns  gustn  rn  tu 
dtin  kn«o  Po,  ninbnŭ  c.sprimoj 
csta»  periueseblaj,  knj  In  ko- 
rcktnjo  uur  cstns  neccsn.  se  la 
dtm  senco  cstas  intcncntn  Clo 
ĉi  cgnlc  siu  nplikns  ul  Iti  frnro 
..II  rimnrkis  iun  personon  prc 
terpasanta" 

3  Anknu  en  tn  receiuo  dc 
..Enkondiiko  cn  ln  Kulturon" 
int  nolis  niutOustun  korektnjou 
Lii  korcktitn  frnzo  ,,ln  houmro 
knlktilns  Goynn.  kiel  unun  el  l:i 
spiritoj"  estu»  inulOusln.  rnr 
estns  fiiiittnnieiitii  regnlo,  ke  In 
knrditinliij  numernloj  cstns  iic 
vnrieblnj,  do  lu  iikusntlvo  fc 
,,iinu"  cstns  koiitriiŭgrniniitlkii 
(MntgruŬ  tiuj  rinmrkoj,  tnl  nllc 
Inksns  In  litcriittinin  valoron  dc 
vin  periodnjo.) 

W(IHtini  Knbctltnn 

Estiniiitu  s-ro  Itobertsuii!  Ni 
kore  nl  vi  dunku.s  vinn  nfttblnn 
loiKcmon  pri  ln  lingvn  ĝnsto  dc 
niuj  reoenzoj.  Permesu,  ke  nii 
respondu  nl  vi  publlkc. 

1  Minopinie.  „ŝi  ne  sukccsis 
cnspcri  tiom,  kc  ŝi  |»ovn  vlvl 
per  tio"  ne  cstns  kondamneblu. 
Tomas  ĉi  tie  prt  konsckvenc- 
indiku  subprnpozicio,  kid  en  In 
zumenhofii  frnzo:  ..Espernnlo  ne 
cslus  nnkornii  en  tiu  feliĉn  slnio, 
ke  oni  povu  el  gi  Hri  profiton" 
Certe.  „en  tin  feliĉn  stnlo,  cn 
kin  oni  povua  "  estus  multe 
pli  pezn.  Sendubc,  tiu  konsek 
vcnc-lndlka  espriino-fonno  nc 
eslns  fretndn  nl  la  lingvo,  do  es 
tus  tron  severo  ftin  mnlpermcsi 
Kronic,  Im  formo  proponitn  dc 
vi  estns  speco  dc  rllnln  eplletn 
subpropoziclo;  en  lluj  propozi- 
cioj.  se  Iii  ĉefpropozlclo  ealas 
negncln.  Zamenhof  ĉlnm  tizns 
us-modon  „Nl  nr  cstns  tlnj  ho- 
moj,  kiuj  proteklus.  „ml  di 
ris  nl  vl  nenion,  kio  cslus  innl 
vern".  Dn  mi  preferus:  „  nc 
,  . .  tiom.  per  kimn  ŝi  povus 
vlvl". 

2.  Pri  lii  dua  punkto,  vi  estns 
pruvn.  Lii  rcccnzinto  iel  knmp- 
rciiis  lnŭ  ln  teksto,  ke  tcmns  pri 
lii  duii  kuzo,  knj  li  npiniis,  ki- 
ln  vcrkinto  npurtcnns  ul  In  udep- 
toj  dc  tiu  „movndo“,  kiu  volns 
iiinlperinesi  lu  nkordigon  dc  ln 


postnictttaj  ndjcktlsoj  V|  eble 
numoras  pri  In  gnmdn  bnlalo. 
kiun  P,  C.orrel  cltuktls  kontrnu 
tiu  sckto 

3.  Prl  tu  trln  puukto.  vt  cstn» 
kuj  pravn  kaj  ncprnvn  Neprc 
pruvn  Iml  tradlcio.  Scd  liu 
trndlcio  Im/iĝns  sur  crnro.  ,.1'nu" 
ĉi  tir  estns  nc  knrdinnln  numc- 
rnlo,  sed  prononm.  prcsknu 
sinonimo  de  „lu",  do  In  fundn 
mcntn  rcgulo  iic  konccrnus  ĝitt 
Vidu  lu  ziimcnbofuu  frnzou: 
..uiiuj  objckloj  vcnta  en  nnujn 
munoju.  nlinj  cn  nlitiju  munojn" 

I  ,i  rccenzlnto  tmvis  tiun  (ue 
imillogiknn)  opinion,  kc  „uuu". 
m-  ĝi  liavns  iiktiznlivon  plurnlnn, 
povns  havi  unknŭ  nkuzutivou 
singiilnrnn.  Alipiirlc,  lu  vcrkintn 
povas  sin  pruvigi  pcr  In  trndi- 
cio.  Justii  juĝnnto  dcvus  cstt 
novn  Sntomono  K  Knlocmu 

I  M  <t«-f llllttVM  flno  pri  „po". 

Lnstc  mi  skrihi»,  ke  oni  miu 
euvlos  prl  tio,  ke  mi  ne  hnvas 
pli  griivujn  zorgojn,  oi  lu  „po" 
problemo.  Sed  ŝnjne  ekzlstns 
niiiltiij  tlnj  cnviindutoj:  Iii 
„po".  iiplnioj  venns  ponmusc 
l.nu  unti  cl  111  nnij  devns  dlri 
,,doni  du  poinojn  po  iiifnno". 

Tute  tiuiiglte  dc  tiu  prnpoiui, 
jcne  ml  finns  definitive  ln  „po" 
nferon  pcr  In  prezenlo  de  lu 
sekvn  kompromiso,  kiun  nii 
krcdus  ĝcnernlc  iikccplebln. 

1  Kiuj  preferns  lu  griiniiiti- 
kan  logikon,  lluj  dlru:  „doni  nl 
ln  lufnnnj  pn  du  (nfi-  po  iinti) 
pomojn". 

2.  Kiuj  preferas  lu  tradleinn, 
liuj  diru:  „donl  nl  ln  ilifll noj  po 
du  pomoj"  (nu:  „po  iinii 
poino"). 

■'I.  KluJ  ne  pnvas  elekli  lnter 
lu  logikn  knj  ln  trudiclo,  tluj  uc 
ŭ*U  „po",  k iiint  ĝl  cnkondiikiia 
fraz-objekton;  ill  dlru  „donl  nl 
ĉiu  Infnno  du  pouiojn",  nŭ 
..donl  nl  ln  Infnuoj  pomojn  po 
ilu  pccoj"  Aunlutnŭ:  „doui  po 
kvln  dolnroj(n)"  lli  dlru:  „donl 
monon  po  kvin  dolnroj".  An- 
stntnŭ:  ..trlnkl  po  unti  tltro(Jn) 
dn  vlno"  ill  dlnt;  ..trinkl  vlnon 
po  unu  litro".  Per  lu  cl  tluj 
kvnr  ninnieroj  de  elturnlĝo  oni 
povns  suvi  slnn  nnimon  en  flu 
oknzo.  K.  Knlocmiu 
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O  B  S  ERVO 

Pro  domo. 

Kelkaj  abonintoj  de  L.  M  ri- 
fuzis  reaboni  nian  revuon  pro 
ties  „linio“.  Unu  el  ili  skribis, 
ke  Literatura  Mondo  estas  plie 
Literatura  Orienteuropo.  kaj  ke 
ni  laŭdas  la  ..ruĝan  faŝismon". 
samtempe  kondamnante  la  gran- 
dan,  demokratan,  liberalan  Uso- 
non.  Ci  tiu  opinio  ŝajnas  kon- 
cize  resnmi  la  riproĉojn  de  ĉiu j 
ceteraj  ne-reabonintoj.  kaj  tinl 
ni  grupigas  nian  respondon  laŭ 
tiuj  tri  punktoj. 

1.  Cu  vere  ni  estas 
tiel  neelteneble  Orienteŭropaj? 
Ni  vidu  improvizitan  statistikon 
pri  tio,  kiel  dividiĝis  en  1947. 
niaj  publikigajoj  lau  la  landoj. 

a)  Prozo  tradukila:  armenn: 
1  (5*4  paĝoj).  ĉeba:  2  (5*4  pa 
ĝoj),  franca:  2  (6),  nederlandn: 


Prl  la  Babcla  -ujo  kaj  -lo. 

Longa,  tro  longa  konflikto 
inter  la  ujo-anoj  kaj  io-anoj  ne 
sukcesis  solvi  la  demnndon  pri 
Inndnomoj.  Miaopinie.  estas 
stulte  ĉikani  pri  tiuj  du  sufiksoj. 
kiuj  logike  ne  povas  taŭgi  por 
landnomoj,  Car  ili  havas  alian 
sencon  ol  tiu  de  „loko“.  Ujo 
montras  vazon  aŭ  keston  aŭ  ion 
similan,  kiu  enhavas  objektojn: 
-io  estas  aplikata  je  sciencaj 
vortoj,  kiaj  astronom-io,  filo- 
log-io,  monark-io,  k.  t.  p.,  do, 
estas  konfuze  uzi  unun  aŭ  la 
alian  en  la  kazo  de  la  landoj. 
Estus  pli  logike  simple  elekti 
-ej,  kiu  efektive  montras  lokon 
kaj  skribi:  Francejo,  Anglejo, 
Hungarejo.  Italejo,  k.  t.  p.:  lau- 
vorte:  ejo  kie  eslas  francoj.  ejo 
kie  estas  angloj  .  .  . 

Ni  sciu,  ke  -ej  eslas  renversila 
formo  de  la  internacia  finaĵo 
por  landnomoj  -ie,  aŭ  -ia,  kaj 
ke  ĝi  estas  uzata  en  loka  kazo 
en  la  slavaj  lingvoj  (w  Europ-ic. 
en  Eŭropo;  w  kopaln-ie:  en 
minejoj).  En  la  germana  lingvo: 
Tschechoslovak-ei.  Ceĥoslova- 
kejo. 

Oni  ne  ofendus  la  Fundamen- 
ton  tiel  farante,  kaj  ticl  venus 
vana  konflikto  al  kontentiga 
fiuo.  Daniel  Carion 


I  (4).  rusa:  3  (15),  serba:  1  (2V*). 
usona:  3  (10),  hungara:  3  (UVt). 
Fakte,  el  „Okcidento“  6  pecoj 
(20  pĝ.),  el  ..Oriento"  10  pecoj 
(39  pĝ.).  Sed: 

h)  Poezio  tradukita:  angla:  8 
(520  versoj),  ĉeha:  1  (24),  fran- 
ca:  5  (276),  itala:'l  (176),  hun- 
gara:  4  (68),  kroata:  2  (22), 

provenca:  1  (14),  sveda:  2  (34). 
ukrajna:  1  (14).  Ci  tie  17  „Ok 
cidentaj"  poemoj  (1014  v.)  sta- 
ras  kontraŭ  8  ..Orienlaj"  128  v.). 

c)  Obseroo:  angla:  1  (1  ko- 

lono),  franca:  6  (24*/*),  ger- 
rnana:  1  (1),  hungara:  1  (1*/*), 
itala:  1  (3),  pola:  2  (5),  rusa. 
3  (8).  sveda:  1  (3),  svisa:  1  (10), 
usona:  4  (11).  Do.  ..Okcidento": 

II  artikoloj  (53  k.);  ..Orienlo": 
6  nrtikoloj  (14*/t  k.l. 

Jen,  montriĝas,  ke  ĉe  la  no- 
veloj  hazarde  vere  superpezas  la 
..Oriento"  (se  ni  bone  strekis  la 
limon),  sed  ĉe  In  poemoj  kaj 
observ-artikoloj  multe  pli  su- 
perpezas  la  „Okcidento“,  pre- 
cipe  lau  la  amplekso.  Kion  diri 
do?  Sajnos.  ke  In  proteslantoj 
indignas  ne  pro  la  superpezo, 
sed  pro  tio,  kc  entule  ni  operi- 
gas  ion  eĉ  el  tiuj  malbenitaj  re- 
gionoj,  kiujn  ili  kovras  per  la 
ferkurteno  de  sia  ignoro  kaj 
matestimo 

2.  Kio  pri  lu  ,,ruĝa 
faŝismo'"1  Nu,  ni  vicigas  ĉi  tie 
ĉiujn  asertojn,  kiujn  oni  povas 
rigardi  pli  malpli  politikaj. 

a)  Sovjetunio  batalis  heroe 
por  savi  sin  kaj  la  mondon 
kontraŭ  la  bruna  faŝismo  (tia, 
nome,  ekzistis),  kaj  ĉi  tiu  lukto 
kostis  al  ĝi  nedireble  multe  da 
ofero  kaj  sufero. 

b)  La  ekzistismo  baziĝas  sur 
la  sendignigo  de  la  homo;  ri- 
gardi  la  homan  ekziston  sen- 
senca  kaj  absurda  cstas  malsana 
filozofio. 

cj  La  atombombo  estas  mal- 
homa  armilo,  ĉar  ĝi  servas  por 
ekstermo  de  tutaj  urboj;  uzi  tian 
armilon  estas  milita  krimo. 

d)  Oni  devns  ne  inlenniksi  In 
revoluciemon  kun  la  aventu- 
remo  kaj  sadismo. 

e)  Usono  ne  konsistas  nur  el 
tiu  „malvarmn,  humida  infero", 
pri  kiu,  lau  Priestley,  raportas  al 
ni  la  Hollywood-aj  filmoj,  sed 
ankaŭ  el  la  medio  de  grnndaj 


demokratlaj  tradicloj.  KaJ  baze 
de  tiuj  tradicioj  batalas  anko- 
rau  viroj  en  Usono  kontraŭ  la 
inilitincitantoj. 

f)  Oni  dcvas  elekti  la  popol 
fratecon  kaj  lauplanan  laboron 
nnstataŭ  la  atakmilito;  oni  ne 
lasu  sin  embnrasi  per  militpa- 
niko. 

g)  La  martirajn  heroojn  de  la 
franca  rezisto  ne  gvidls  mania 
ficrego,  malplena  spito,  sterila 
superemo.  Kiu  prezentas  llin 
tiel,  tiu  ne  konscias  pri  la 
simpla  fakto,  ke  la  homo  estas 
socia  estaĵo,  kaj  povas  sin  oferi 
por  1a  soclo. 

/i)  Rifuzi  la  samrajtecon  al  la 
negroj  estas  rasismo.  (Paren 
teze:  ĉi-rilate  oni  vere  povus 
paroli  pri  „blanka  faŝismo'.) 

i)  Venena  filozofio  estas,  se 
iu  rigardas  la  socion  neinda  por 
tio,  ke  oni  ĝin  servu,  kaj  vidas 
la  kulminacion  de  la  spirita  evo- 
luo  en  nehome  indifcrenta  ob- 
servado. 

Esplorante  ĉi  tiujn  punktojn 
„pekajn“,  ĉiu  objektivulo  devas 
rekoni,  ke  en  ili  temas  aŭ  pri 
nerefuteblaj  faktoj.  aŭ  pri  mo- 
ralaj  evidenlaĵoj.  La  aserto,  ke 
ilin  konfesi  estas  komunismo, 
estas  —  kalumnio  kontraŭ  la 
nekomunistoj.  Kaj  prccipe  ka- 
lumnio  konlrau  la  pleja  parto 
de  la  esperantistoj,  ĉar  veramo, 
homamo,  homfrateco,  pacemo. 
rasegaleco,  sociemo,  respekto  de 
homdigno  konsistigas  tion,  klon 
oni  nomas  ..inlerna  ideo" 

3.  Ni  atakas  ln  „gran- 
dun,  demokratian,  liberalan  bso- 
non",  Ĉn  tio  estas  vera?  P*r 
mesu,  ke  nian  sintenon  a* 
ilustru  per  du  aferoj. 

n)  En  la  libro  de  G.  Seldes 
„Unu  mil  amerikanoj"  (0*>c 
lliousnnd  Americans,  New  York, 
1947)  oni  povas  legi  la  jenon- 
La  regislaro  de  Usono  siatemp* 
projektis  ekspluati  la  ak'0- 
energion  de  la  St-I.orenz-rivero 
Per  la  konstruo  de  tiu  energio 
fonto,  granda  nombro  da  >ea 
laboruloj  estus  trovinta  laboron. 
In  popolo  estus  havinta  malmu 

tekostan  elektro-kurenton 

milionoj  da  amerikanoj  ***** 
intercsataj.  Sed  la  grandaj  ce’ 
tro-trustoj,  por  malhelpi  la  ma 
pliiĝon  de  la  kurento-preJ 
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^re  konlraustaris,  kaj  Ui  havis 

,ufife  da  rimedoj  por  neniigi  la 
ptanon.  Liberala  senatoro  diris 
tiam  en  U  Kongreso:  „Mil  ho- 
m0j  kapablis  malhelpi  kon- 
itruon.  utiian  por  milionoj  da 
araerikanoj-'.  -  Nu,  por  ni  Uso- 
non  reprezentas  ne  tiu  milo,  sed 
tioj  milionoj. 

b)  Oni  faris  en  Hollywood  la 
filmon  ..Ferkurteno".  Iu  rolulo, 
Kulin,  dirns  en  la  filmo:  „Ni  de- 
(endis  Stalingrndon.  La  neĝon 
vmgo  farbis  ruĝa  Mi  demandis, 
kiu  entreprenos  dauĝeran  tas- 
kon.  Neniu  estis  ema.  Tiam  mi 
mortpafis  kvindek  unu  bubojn. 
Tuj  anoncis  sin  aliaj  kvindek 
De  tiara  mi  ne  havis  plu  tiajn 
malfacilaĵojn:  Ciam  anoncis  siu 
rolontuloj  pli  ol  necese.  Ha,  ha, 
ha!“  Ni  sciiĝas  pri  tio,  ke  tre 
divers-specaj  usonanoj,  filmar- 
tistoj.  verkistoj,  universitataj 
protesoroj  protestas  kontraŭ  la 
prerento  de  la  ..Ferkurteno".  — 
Nu,  por  ni  la  granda,  demokra- 
tis  liberula  Csono  estas  ne  la 
nĝuoro  de  tiu  filmo  kun  siaj 
mastroj  sed  tiuj  protestantoj. 

I.  M 

Lm  grupo 

drkau  'trgullno  Raguheldur. 

Isiunda  amtragedio. 

bo  1914  mortis  la  islanda 
poeto  Dorsteinn  Erlingsson. 
iMMJrk-ses  jurojn  aĝa  Ankoraŭ 
ca  estas  longe,  kiam  li  mortis. 
dde  ne  sutlie  longe,  ĉar  kiel 
thrir  alia  famkonata  islanda 
poeto  kaj  teatraĵverkisto  :  La 
mdprokstmo  biuigas  la  montojn 
kaj  grandigas  la  homojn.  Kaj 
Uon  ne  komprenis  aŭ  ŝatis  la 
lamtempuloj,  tion  eble  kom- 
prenos  kaj  ŝatos  la  venontaj 
«eneracioj,  ĉar  preskau  ĉiuj 
4*®ioj  estas  antafl  sia  tempo. 
Tamen  oni  ne  povas  diri,  ke 
Dorsteinn  Erlingsson  estis  ne- 
komprenata  aŭ  rnalsatnta,  la 
kontraŭa  aserto  estus  eĉ  pli 
proksuna  al  ta  vero,  sed  Cu  ne 
eatas  multe  pli  bona  okazo  ri- 
gsrdi  ekzemple  batalon  inter  du 
el  malproksimo,  ol  kiam 
oni  estas  inter  la  batalantojt 
detaloj  mankas.  oni  vidas 
**  P*eĴ  apudajn  personojn. 
**r  oni  staras  sur  la  sama  ni- 
—  ia  tutan  aspekton  oni 
»clai,  ĉar  mankas  super- 


rigardo.  De  pU  alta  nivelo,  el 
malproksimo,  oni  bavas  la  piej 
bonan  vidon.  Tiel  ankaŭ  prl 
poetoj  kaj  verkistoj  :  nur  kiam 
oni  havas  iliajn  tutaĵojn  antau 
si,  oni  unue  kapablas  klare  vidi 
kaj  juĝi.  En  la  koofuzo  kaj 
varmo  de  la  batalo  oni  facUe 
forgesas  la  plej  gravan.  Kaj  la 
sama  anknu  pri  ĉiu  afero:  ju 
pU  ĝi  malproksimiĝas,  des  pli 
da  tempo  oni  havas  por  pace 
diskuti  pri  detaloj  kaj  Cefaĵoj. 

Kaj  al  Dorsteinn  ErUngsson 
mankis  nek  batalo,  nek  amikoj, 
nŭ  kontraŭuloj.  Post  mallonga 
laboro  kiel  gazeteldonisto  kaj 
redaktoro  li  publikigis  siajn 
uuuajn  poemojn  ;  freŝaj  kaj 
novaj.  kiaj  Ui  estis,  ili  spiris 
novan  delikatan  spiron  kaj  viv- 
on,  kaj  riĉigis  la  islandan  lite- 
raturon  per  unu  nuanco,  la  sub- 
tila  kaj  freŝa  nuanco  de  liber- 
eco  en  pensoj,  kompato  al  kom- 
patindaj  kaj  kunsento  kun  ĉiuj 
malaltuloj,  ĉu  homoj  ĉu  bestoj. 
Sed  unue  tamen  lia  iibereco  en 
pensoj  kaj  vortoj.  Li  kuraĝis 
skribi  pri  Uo,  kion  prisilentis 
ĉiuj  aliaj,  kaj  lia  avantaĝo  estis 
tio  ke  li  vidis  la  homajn  afer- 
ojn.  la  anion  kaj  la  pasiojn,  en 
pll  sana  lumo.  Li  kvazaŭ  diris: 
Tio  estas  natura  kaj  sana  kaj 
en  neniu  rilato  malpurn  Sed 
Uo  ĉi  estis  tute  nova  en  la  is- 
landa  literaturo,  kaj  ĉiu  novajo 
ja  vekas  kontraŭstarojn,  ĉu  ne  ? 
Li  malnmis  ĉian  malhonestecon 
kaj  malsincerecon  :  kio  estns 
celata,  tion  oni  ankaŭ  devas 
diri,  —  ne  nur  vuale  mencii  kaj 
tiam  subite  silenti. 

Li  ne  verkis  multou,  kaj  liaj 
postaj  verkoj  plenigas  nur  du 
aŭ  tri  volumojn.  tamen  eble  ĉio 
ne  estas  presita  aŭ  kolektita. 
Kontraŭe  vivas  tio,  kion  li 
verkis,  kaj  en  unu  speco  de 
poezio  neniu  superas  lin,  nome 
en  la  rima  -uietriko.  kie  li  atingas 
la  plej  altan  pinton  de  la  poezi- 
arto  kaj  lingvobeleco.  Liaj  no- 
veloj  pri  bestoj  estas  rnulte  leg 
ataj,  kaj  trezoro  ĉie  dezirala  lia 
poemkolekto  :  „Domoj“  lls- 
lande  :  „Dyrnar“). 

Sed  kion  konas  kaj  deziras 
posedi  ĉiu  poeziŝatanto,  estas  lia 
poemo :  „Iji  ĵuro"  (Isiande 
..Eidurinn"),  kies  unua  parto 


plenigas  unu  libron.  La  nlin 
purto  ne  ekzistas  ĉi  jam  eitiz 
prela,  sed  tiam  lu  poeto  havis 
sonĝon.  li  bruligis  la  duan  part- 
on  kdj  volis  komenci  novnn 
Scd  antaŭe  vokis  la  morto,  koj 
jam  kelkajn  tugojn  post  la 
bruligo  de  la  manuskripto  li 
ne  plu  viris.  eĉ  ne  sukcesanta 
fini  la  amkanton,  kiun  li  volis 
meti  antaŭ  la  poemon  kaj  tia 
maniere  dediĉi  la  libron  al  sia 
edzino,  al  kiu  estis  la  amkanto. 
Lia  edzino  tamen  post  lia  morto 
eldonis  la  unuan  parton  knj  la 
nefinitan  amkanton  (islnnde  : 
mansongur),  kaj  tiu  neniam  tute 
prela  libreto  fariĝis  unu  el  la 
plej  belaj  poemoj  en  la  moderna 
islanda  literaturo. 

Kvankam  la  poeto  ne  sukcesis 
flni  sian  poemon,  oni  bone  kon 
as  la  enhavon  de  la  mankantn 
pnrto,  ĉar  la  poemo  estas  pri 
unu  el  In  plej  karaj  temoj  de  la 
islandaj  poetoj.  En  la  lasta 
parto  de  la  deksepa  jarcento 
vivis  la  episkopo  Brynj6lfur 
Soeiniŝon  en  la  episkopejo 
Skalholt  en  suda  Islnndo  Li 
estis  el  spirita  kaj  materiala 
vidpunkto  unu  el  la  plej  grnnd- 
aj  homoj  tiamaj  kaj  la  plej 
potenca  regunto  de  la  lundo 
Lia  solfilino  cstis  Rngnbeidtir. 
virgulino  Ragnheidur,  pri  kiu 
temas  „La  ĵuro".  Ŝi  estis  ege 
bela  kaj  rirta  kmibino,  kaj  la 
plej  admirinda,  adorinda  kaj 
bavinda  virino  sur  la  tuta  Is- 
lando  Sed  ŝi  ankau  estis  virino 
juna  kun  arasopiro  en  ĉiu  sang- 
guto.  kaj  interrilato  komenciĝis 
inter  ŝi  kaj  juna  pastro-aspir- 
unto,  Dadi.  kiu  studis  tie  en 
Skfllbot  ĉe  la  episkopo,  kaj  kiun 
junnn  homon  la  episkopo  tre 
ŝatis  kaj  fidis.  Ekflustris  nun 
la  homoj  en  Skŭlholt,  ke  certe 
Rngnheidur  ne  eslas  plu  virgui- 
ino,  kauze  de  Dadi,  kiu  estis 
ŝia  instruisto.  La  fiustrjdo  flug 
is  super  la  tuta  lando,  kaj  la 
honoro  kaj  virto  de  Rngnheidur 

kaj  de  ŝia  patro  estis  en  dan- 
ĝero,  Tiam  li.  la  episkopo,  por 
savi  la  honoron  de  sia  solfilino 
kaj  ŝin  purigi  de  ĉiu  skandnlo. 
aranĝis  ĵuradon  en  SkAlholt.  kle 
lia  filino,  virgulino  Rangheidur. 
en  kunesto  de  multaj  horaoj, 
ĵuris  „ke  ii  estas  sendifekta  de 
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viraj  malpurigoj'1  —  kc  ŝi  eslas 
virgulino.  Oni  povas  al  si  imagi 
la  honton  en  tiu  afero  por 
Rangheidur,  la  plej  bela  kaj 
bona  estonta  edzino  sur  la  tiama 
Isiando.  Sed  fiera  estis  episkopo 
Brynj61fur,  kaj  antaŭ  Cio  ho- 
nesta,  iom  malmilda  eble.  Nun 
ŝi  ĵuris  kaj  laŭ  lia  kredo  ĉio 
estis  bona. 

Sed  posl  certa  tempo  Ragnhei- 
dur  naskis  infanon,  kaj  nun  ŝia 
patro  kaj  la  tuta  nacio  sciis,  ke 
ŝi  false  ĵuris.  La  fatala  tago 
la  dekunua  de  majo,  kiam  Ia 
episkopo  trudis  n  1  sia  filino  ĵuri, 
do  havis  kontraŭan  sekvon  . 
anstataŭ  purigi  lian  filinon  de 
ĉiu  makulo,  la  ĵuro  nun  duoble 
malpurigis  ŝin.  La  tragedio 
komenciĝis.  Dadi  estis  forsend- 
ita,  Rangheidur  mortis  post  Cir- 
kaŭ  unu  jaro,  ankaŭ  la  infano 
—  knabo  —  mortis,  kaj  la 
episkopo  estas  memorata  kiel 
unu  el  la  plej  malfeliĉaj  epis- 
kopoj  sur  Islando.  Kaj  tiu  amo 
inter  Dadi  kaj  Ragnheidur  estas 
eble  la  plej  tragedia  amafero 
sur  Islando. 

Pri  tiu  multe  diskutita  temo. 
la  verkistino  Torfhildur  Holm, 
vivanta  en  la  deknaua  jarcento. 
verkis  historian  romanon  kun  la 
titolo  ..Episkopo  Brynj61fur“. 
Tiu  libro  estis  multe  legata,  ĉar 
ĝi  rakontis  pri  kara  temo,  kaj 
laŭ  tiu  libro  la  plej  multaj  hav- 
is  sian  opinion  pri  la  afero.  En 
tiu  libro  Dadi  estas  preskaŭ 
diablo,  kaj  bedaŭrinda  fakto 
estas  ankau,  kaj  ne  parolanta 
favore  al  Dadi,  ke  preskaŭ  sam- 
lempe  kun  la  naskiĝo  de  la  filo 
de  Ragnheidur,  ankaŭ  du  serv- 
istinoj  naskas  infanojn,  kies 
patro  laŭ  ilia  atcsto,  estas  Dadi. 
Kaj  li  ne  neas.  Kaj  senhezile 
diras  tiu  verkistino,  Torfhildur 
H61m,  ke  Ilagnlieidur  ĵuris  falsc. 

Sed  nun  vekiĝas  la  demando, 
Cu  virgulino  Ragnheidur  vere 
false  ĵuris.  La  dua  verko  pri 
tiu  temo  estas  la  unua  parto  de 
,.La  ĵuro“  de  Dorsleinn  Erlings- 
son  Tiu  parto  finiĝas  per  la 
ĵuro  de  Ragnheidur  kaj  la  fiero 
kaj  ĝojo  de  la  episkopo,  ke  la 
honoro  de  lia  filino  nun  estas 
savitn.  Tumen  la  leganto  scias, 
ke  ŝi  ĵuris  false,  Car  en  belegu 
poemo  ,,Noklo",  Dorsteinn  Er- 


lingsson  antaŭe  informas  nin 
pri  la  korpa  rilato  de  la  ge- 
mantoj.  Sed  unu  grandan  paŝon 
li  tamen  faras,  nome,  li  kreas 
el  tiuj  du  ĉefpersonoj  viron  kaj 
virinon  kun  homa  korpo,  kun 
sango  en  la  vejnoj  kaj  kun  hom 
aj  pasioj.  Ili  forte  amas  kaj  ilia 
amo  estas  senkulpa,  pura  kaj 
natura.  Ŝi  estas  la  plej  bela  kaj 
admirinda  knabino  sur  la  tuta 
Islando,  li  la  eleganta  homo,  kiu 
ŝin  instruas,  la  bela  juna  viro, 
pri  kiu  Ciuj  junulinoj  revas.  En 
la  manoj  de  Erlingsson,  Dadi 
ne  plu  estas  diablo  kiel  ĉe  Torf- 
hildur  H6lm,  li  tiamaniere  pur- 
igas  ŝin,  ĉar  nun  oni  bone  kom- 
prenas,  ke  ŝi  enamiĝis  al  li,  duin 
oni  tion  tute  ne  komprenas  Inŭ 
la  priskriboj  de  la  verkistino. 

Sed  en  la  plej  lastaj  jaroj 
aperis  nova  verko  traktanta  tiun 
temon.  Juna  islandano,  Gud- 
mundur  Kamban,  skribis  kvin 
volumojn  kun  la  titolo  „Skŭl- 
hot“  lla  nomo  de  la  episkop- 
ejo).  La  verko  estas  en  roman- 
formo  kaj  komenciĝas  per  la 
amo  inter  Ragnheidur  kaj  Dadi, 
kaj  finiĝas,  kiam  mortas  la  epi- 
skopo,  sola  kaj  malfeliĉa,  mal- 
juna  homo.  La  unua  kaj  la  dua 
volumoj  estas  pri  la  amo  kaj 
morto  de  Ragnheidur  („J6mfra 
Ragnheidur"  kaj  „MaIa  dome- 
stica"),  dum  la  tria,  kvara  kaj 
kvina  volumoj  pritraktas  la  mal- 
longan  vivon  de  la  filo  de  Ragn- 
heidur,  la  sorton  de  Dadi,  kaj 
la  malfeliĉan  kaj  ĉiam  pli  pezan 
angoron  de  episkopo  Brynj61fur. 
(La  nomoj  de  Ia  tri  lastaj  vo- 
lumuj  laŭvice  :  „Hans  Herra- 
d6mur“,  „Quod  felix“  kaj  „Brin- 
j6Ifur  biskup“.)  Tiu  verko  est- 
as  unu  el  la  plej  grandaj  verkoj 
aperintaj  en  liu  ĉi  jarcento  sur 
Islando,  kaj  multan  honoron 
ineritas  la  aŭtoro,  Kamban,  pro 
sia  diligenta  studado  de  la  mal- 
novaj  arkivoj  kaj  pro  sia  nobla 
kaj  mola  mano,  per  kiu  li  tuŝas 
liun  delikatan  temon.  La  verko 
estas  kvazau  historia  fonto  pri 
multaj  aferoj.  La  tuta  jarcento 
kaj  la  liama  spirita  Islando  re- 
speguliĝas  cn  la  tamen  ne  tro 
ampleksit  verko,  oni  ekkonas  la 
sorĉul-bruladojn  kaj  la  frenez- 
econ  koncerne  ilin,  ni  vidas  la 
ĉlutempe  plej  grandan  religian 


poeton  de  Islando,  HaHgrimur 
Petunson,  kaj  Kamban  kompale 
rakontas  pri  lia  sufero  kaj  do- 
l°ro  en  la  momento  de  lia  ek- 
malsano.  Krom  la  tri  ĉefperson 
oj.  multegaj  homoj  aperas  en  la 
libro,  el  kiuj  plej  simpatia  eslar 
Helga  en  Brardratunga,  parenc- 
ino  de  Ragnheidur,  kiu  ŝin  help- 
as  akceptante  sin  en  sian  domon. 
Kaj  ŝi  ruze  aranĝas,  ke  nenlu 
per  la  staturo  de  Ragnheidnr 
povu  vidi,  ke  ŝi  sub  sia  bruslu 
portas  infanon.  Tion  ŝi  fanu 
per  ordono  al  ĉiuj  virinoj  en 
sia  farmejo,  ke  ili  portu  vastajs 
roboju.  similajn  al  pastroroboj 
kaj  tiel  ŝi  bone  gardas  la  sek 
reton  de  sia  nevino,  ĉar  nuii 
Ragnheidur  ne  estas  la  sola  vir 
ino,  kiu  portas  tian  veston.  Kaj 
tiel  bone  ŝi  sukcesas,  ke  neniu 
en  la  farmejo  scias  pri  la  stato 
de  Ragnheidur  ĝis  post  la  nask- 
iĝo  de  la  infano. 

Nu,  sed  la  novaĵo,  la  original 
eco  en  In  verko  de  Karabnu 
koncerne  la  Iraktadon  de  tiu  a 
temo  ĉefe  konsistas  el  lia  de- 
(endo  de  Ragnheidur  Defendi 
ŝin  volis  Ĉiuj  antaŭaj  autoroj 
kaj  la  tuta  popolo,  sed  kiu- 
maniere  oni  devas  tion  fari.  oni 
ne  komprenis.  La  defendo  dr 
Torfhildur  H61m  konsistas  en 
ŝia  aserto,  ke  Dadi  estis  preskni 
diablo  kaj  li  delogis  Ragnheidur 
—  la  defendo  de  Dorsteinn  Er 
lingsson,  ke  ili  ambaŭ  estis  bom 
oj  nnturaj  kaj  junaj.  Pri  li» 
posta  defendo  oni  ne  scias,  ĉar 
detruita  estas  la  dua  parto  de 
lia  verko.  Sed  Kamban  f*ri, 
tute  novan  paŝon,  li  ne  nur  klar- 
igas  al  ni  ilian  forlan.  paswu 
amon,  sed  li  aukau  purigus  ŝin 
de  la  peko,  ke  ŝi  false  ĵurŭ 
Kamban  diras  :  Ŝi  ne  juris 
Kiam  lia  patro  devigis  ŝin  ĵur' 
ŝi  estis  tute  pura  de  vira  tuŝ°- 
ŝi  vere  estis  virgulino.  Sed  h 
honto  al  ŝi  fnrita  kaj  la  obstino 
vekita  en  ŝia  brusto,  ln  kolero 
en  ŝi  ŝaŭmanta  kune  kun  s» 
pasia  amo,  igas  ŝin,  kvazaŭ  pr® 
vcnĝo,  iri  al  Dadi  tiun  saraa11 
vesperon  kaj  ĉe  li  rcsti  dura 
nokto.  Por  ne  kontraŭi  1*  *** 
turajn  leĝojn,  ilia  korpa  rilsjo 
devas  okazi  tiel  frue.  Kaj 
eĉ  eslas  la  lasta  Iim°’  ’ 
Kainban  tiel  iras  ĝis  la  ekstrem 
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RECENZO 

G.  1 ■  Degenkamp:  Rspcranto 

60-Jai'*-  Skizo  pri  la  evoluo  de 
U  ling%o  iiteratura.  1947.  E1 
donis.  Libroservo  F.  L  E.  Amv 
lerdam.  Nederlando.  60  paĝoj. 
Formato:  15X24. 

La  autoro  intencis,  laŭ  la  ti- 
lolo,  trarigardi  la  60  jarojn  dc 
|a  lingso  el  la  sidpunkto  de  ties 
literotura  evoluo.  Cu  li  sukcesis 
pri  tio?  Nu,  rai  opinias.  ke  li  ne 
efektivigis  sian  intencon:  li  pa- 
rolas  multe  pri  aferoj  ne  apar- 
lenantaj  ol  lia  teino,  kaj  pri  tiu 
temo  mem  li  parolas  tre  mal- 
multe.  La  verko  traktas  precipe 
pri  literaturhistorio  kaj  pri  gra- 
matikajoj;  pri  la  stilo  troviĝas 
eu  ĝi  nur  kelkaj  asertoj,  plej- 
parte  ne  dokumentitaj.  Pri  la 


por  purigi  ŝin  de  pli  granda 
peko  ol  tiu  honto,  ke  ŝi  sekvas 
la  dezirojn  de  sia  pasio  kaj 
obstino  —  nome  de  la  peko  false 
juri.  Kaj  pro  tio  virgulino 
Ragnheidur  antaŭ  niaj  okuloj 
stams  kiel  scnkulpa.  virineca 
knabino  dum  ŝi  nntaŭe  portis 
en  la  tombou  la  pekon  de  falsn 
juro  sur  siaj  ŝultroj. 

Rimarkinda  fakto  estas  la  jam 
mendita  sonĝo  de  Dorsteinn 
Erlinsson,  priparolita  en  la 
enkonduko  de  lia  edzino  „La 
juro'  La  aŭtoro  jam  havis 
pretaj  ambau  partojn  de  „La 
juro",  kiam  li  sonĝis,  ke  venis 
al  li  Ragnheidur  Brynj61fur  kaj 
Mprimis  sian  estimon  rilate  al 
la  unua  parto.  sed  ne  al  la  dua 
parto.  Tial  la  aŭtoro  detruis  la 
lastan  parton  kaj  volis  ĝin  aliigi 
kaj  reskribi.  La  lasta  poemo 
en  la  unua  parto  estas  pri  la 
juro  mem.  Nu,  mi  ne  estns 
okultisto,  sed  ĉu  Ragnhcidur 
vere  bone  konis  la  limojn  inter 
•a  du  parloj,  ĉu  ŝi  nc  nnkaŭ 
inlencis  montri  al  la  aŭtoro,  ke 
ĝuste  la  ĵuro  estas  sur  erara 
•oko  Sed  pro  la  nevolaj,  ne- 
konscinj  kontraŭstaroj  de  la 
autoro,  si  tion  ne  povis.  riu 
estas  supozo  nur,  kompreneble. 

Jen  la  vera  legendn  pri  virg- 
“lino  Ragnheidur  kaj  Dadi,  — 
pri  tragedia  amo  sur  Islando 

J6n  Dan 


..spirilo  de  la  lingvo“  —  pres- 
kaŭ  nenio. 

Tio  ne  signifas,  ke  oni  ne  Iro- 
vas  en  la  libro  valorajn  kaj  tra- 
lujn  koustatojn.  Prave  la  autoro 
honoras  niajn  pioniraju  verkis- 
tojn,  el  kies  pene  kolektitaj 
sperloj  profitas  la  nunaj  aŭto- 
roj;  prave  li  mencias,  ke  raultaj 
„modernaĵoj“  ĝerme  jam  ekzis- 
tas  en  la  zamenhofa  lingvo-uzo; 
prave  li  emfazas  la  grandan 
signifon  de  la  tradukado  rilate 
ul  la  lingvo-evoluo;  prave  U  ar- 
gumentas,  ke  kiel  ajn  granda 
estas  la  signifo  de  In  Zamcnhofa 
lingvaĵo,  la  evoluo  ne  ĉesis  per 
lia  inorto.  kaj  In  „ĝisosta“  za- 
menhofeco  ŝtonigus  ln  lingvon; 
pravc  li  konstntas,  ke  ln  nove 
proponataj  formoj  knj  vortoj  ne 
endnnĝerigas  lu  lingvon,  far 
„kio  ne  estas  praktika,  nek  lo- 
gika,  tio  mortas  nnturan  mor- 
ton“.  Anknŭ  cn  la  prijuĝo  de  ln 
diversaj  verkoj  kaj  verkistoj 
troviĝas  multaj  trafnj  kaj  kermij 
karukterizoj. 

Malforta  flanko  de  la  verko 
estas  la  manko  de  kronologio. 
Laŭ  la  antnŭparolo,  la  autoro 
ĝin  ignoris  tial,  ke  la  lingvo  ĉe 
unuj  verkistoj  evoluis  pli  vaste, 
pli  moderne  ol  ĉe  la  aliaj.  Sed, 
laŭ  min  opinio,  lu  evoluon  oni 
devas  montri  tie,  kie  ĝi  ekzistas, 
ne  atentante  tiujn,  kiuj  staras, 
postrestinte,  sur  pli  malalta  evo- 
luo-ŝtupo.  Pro  la  manko  de  kro- 
nologio  la  verko  iel  disfluns,  ne 
havas  firman  spinon. 

Kelkfoje  la  autoro  kurioze 
mistrafas  per  sia  valorjuĝo.  Li 
ekz-e  pridubas  la  influon  de  la 
principoj  „neceso  kaj  sufiCo“, 
tiel  klare  videblan  en  la  mo- 
dcrna  Esperanto.  Aliparte,  li  ju- 
ĝas  ege  studindaj  la  prilingvajn 
broiurojn  de  Rollet  de  1’Isle, 
kiuj  eslas  pure  teoriaj,  kaj  eĉ  ne 
povus  havi  ian  influon  pro  sia 
mnlfacilo  kaj  sendctermineco. 

Tre  multe  okupiĝas  la  uŭtoro 
pri  gramatiknj  demandoj,  kaj 
ĉar  li  eldiras  tute  aŭtoritate  re- 
gulojn  neakcepteblajn,  mi  devas 
pritrnkti  iom  detale  liajn  opi- 
niojn. 

1.  Li  prenas  de  ic  la  regulon, 
ke  la  prediknlivo  dcvas  esti  nd- 
verba,  kiam  ĝi  rilatas  al  lu 
eliziita  objekto  Nu.  tin  regulo 


ne  ekzistas:  adverban  predikati- 
von  oni  devas  uzi  nur,  kiam  en 
la  frazo  mankas  la  substantiva 
nu  pronoma  subjekto.  „Schleyer 
ne  trovis  necesa  fari .  - do  es- 
las  perfekta  frazo,  ĉar  en  ĝi  ja 
ekzistas  substantiva  subjekto 
(Schleyer) ;  „necese“  estus 
simpla  eraro.  Same:  „mi  opinias 
bona,  ke  . . estas  senerara,  ĉar 
enestas  pronoma  subjekto  (mi), 
kaj  mankas  nur  la  demonstra- 
tiva  objekto  (tion).  Zamenhof 
kaj  Kabe  sciis  tion,  la  autoro, 
bedaŭrinde,  ne  scias. 

2.  Li  diras,  ke  inter  „eslas 
-ita“  kaj  „estas  -atn“,  la  lasta 
estas  la  logike  ĝusta  formo.  Mi 
nc  scias,  kial.  Sed  mi  scias,  kial 
ne.  Mi  eĉ.  provos  tion  komprenigi. 

Ni  vidu  la  jenan  frazon: 
..Petro  memoras  la  melodion. 
Paulo  ĝin  forgesis".  Jen,  la  frazo 
esprimas,  en  la  nktuala  tempo, 
la  memoron  per  -as.  kaj  la  for- 
geson  per  -is. 

Nun,  ni  uzu  pasivon.  Ĉi-okaze 
,.estas“  signas  la  aktualan  tem- 
pon.  Kiel  do  oni  povas  esprimi 
la  „-as“  de  la  memoro,  kaj  la 
,,-is"  de  la  forgeso?  Evidente 
nur  per  In  purticipaj  tempoj.  Ln 
frazo  do  tekstos: 

„La  melodio  estas  mcmorutu 
de  Petro;  ĝi  estas  forgesitn  de 
Paŭlo." 

Nun  ni  metu  la  frazon  en  es- 
tintan  tempon.  Kio  ŝnnĝiĝas 
tiam?  Nur  la  aktuala  tempo.  Do, 
anstatau  „estas“  oni  dcvas  meti 
„cstis“.  La  frazo  tekstos: 

„La  melodio  estis  memorata 
de  Petro;  ĝi  estis  forgesita  de 
Pnŭlo." 

Same:  ,,Kio  cstas  perditn  kaj 
ne-retrovita,  tio  estas  nehavata". 
La  participaj  tempoj  ankuu  tie 
ĉi  ne  ŝanĝiĝas,  se  nnstataŭ  „es- 
tas“  ni  metos  „estis“. 

Kio  estas  la  kaŭzo  de  ĉi  lio? 
Nu,  tio,  ke  la  memoro  aft  havo 
duŭras  dum  tiu  tempo,  pri  kiu 
oni  parolus;  mnlc,  ln  momento 
de  la  forgeso  aŭ  perdo  estns  an- 
taŭu  ol  tiu  nktunta  tempo.  Kian» 
oni  konscias  pri  forgeso  nu 
perdo,  linm  tiu  forgeso  aŭ 
perdo  jam  okazis.  Do:  memor- 
ATA  =  neforgesITA,  forgesITA 
=  nememorATA;  havATA  = 
neperdlTA,  perdlTA  =  nehav- 
ATA. 


La  lempon  de  la  participo  do 
evidente  difinas  la  karaklero  de 
la  ozata  verbo.  Kaj  —  kontraŭ 
Ci  tiu  pruvo  ataras  la  aŭtoritata 
tleklaro  de  la  aŭtoro. 

3.  Li  iujne  rigardas  „po"  kiel 
udvcrbon.  Sed  kiel  li  klarigus 
ĝian  adverbecon  en  la  esprimo: 
,,du  vinboreloj  po  cent  litroj"? 

4.  Li  ŝajne  pledas  por  ,,duni 
kiam",  monstrajo  de  kelkaj 
gernianaj  supcrgramatikistoj. 
Nu,  jen  evoluo,  de  kiu  oni  devas 
urĝe  regresi  al  ln  bona  maljunu 
zamenhofu  „dum".  Kial?  Unue, 
Car  ,,dum  kiara"  estas  super- 
fluu.  Due,  ĉar  ĝi  eslas  absurda: 
tempopunkto  (kiam)  ne  povas 
daŭri  (dum).  „Dum  kiam  ‘  estas 
sanie  logika  kunmeto.  kiel 
..laŭlonge  de  punkto". 

5.  Ankaŭ  lia  kondamno  pri  lu 
kondicionalo  post  ,,kvazaŭ“  ne 
eslas  pli  motivita.  Sed  pri  tio 
mi  eblc  parolos  ulinn  fojon. 

Nun  mi  volas  iom  paroli  pro 
dumo.  Mi  kredas,  kaj  cble  ne 
scnbnze,  ke  lu  dikaj  jarkolektoj 
de  L.  M.  kaj  la  80  libroj  de  lu 
L.  M.-eldonejo  cslas  grava  pli- 
riĉiĝo  de  nia  litcruro.  Ankaŭ  la 
nutoro  nomas  L.  M.  ,,grava  fak- 
toro  en  In  historio  de  Espe- 
ranto"  Sed  el  lin  pritrakto  tute 
ne  vidiĝas  ĝin  gravo.  Duni  por 
la  libroj  kontrolitaj  de  ELA  li 
trovas  nur  vortojn  de  laŭdo,  pri 
L.  M.  In  26%-n  da  pli  malpli 
favoraj  vortoj  li  pakas  en  75% 
du  riproĉo  kaj  malaprobo. 
Stranga  motivado  cstas,  kc  li  ne 
povus  dediĉi  upnrtan  konsideron 
nl  la  diversaj  L.  M.-libroj  „ĉar 
ili  estns  tro  multnj".  Li  parolas 
pri  ,,lingve  kaj  stile  modelaj 
verkoj".  scd  li  nc  trova.s  neccsu 
mencii  ilin,  kiel  li  mencins  ekz-e 
la  scnintercsan  detektivromanon 
de  Argus  au  In  scnsignlfnn 
Heinc-volumeton  de  Pillath,  — 
ĉar  la  ELA-libroj,  nl  kiuj  ili 
npnrlenas,  estns  inalpli  multnj. 

Ni  rigardu  In  tri  grnndnjn 
riproĉojn,  kiujn  li  farns  al  L.  M 

1.  Lnu  li,  „ln  komerca  kurnk 
tero  superombris  la  titeraturun 
valoron".  Ĉu  tio  estas  vera?  Mi 
utcntigns  nur  pri  lio,  ke  ncniu 
cldonejo  aperigis  tiom  du  poem- 
libroj,  kiom  L.  M..  kvankatn  tio 
evidente  ne  estas  bona  negoco. 

2.  La  kunlabornntoj  de  L.  M 


„prenis  sur  sin  uŭtoritatan  po- 
zicion"  pri  lingvuj  demandoj. 

3.  Ui  tumen  ..aplikas  iasence 
tro  liberulan  starpunkton  kon- 
cerne  la  lingvan  kvaliton  de  siaj 
eldonoj". 

Oni  ne  devas  esli  tre  malica 
por  diri.  ke  L.  M.  vere  ne  petos 
de  lu  nuloro  konsilou  pri  sin- 
leno,  ĉar  liam  ĝi  devus  freneziĝi 
Kia  do  ĝi  estu,  ĉu  aŭtoritata  aŭ 
libcralu?  Aŭ,  pli  gerioze:  kie  es- 
lus  la  limo  inter  la  dezirinda 
kaj  nedezirinda  liberaleco  au 
uŭtoritatcco.  Mi  timas,  ke  tion 
determinas  la  personaj  priling- 
vnj  preferoj  de  la  aŭtoro 

La  aŭtoro  parolas  pli  multe 
pri  la  ..Strato  de  fiŝantn  kato". 
ol  .pri  la  celeraj  79  eldonaĵoj. 
Mi  memoras,  ke  tiu  libro  estis 
tre  urĝe  eldonita  kaj  tial  restis 
en  ĝi  raultaj  prcseraroj  kaj  an- 
kau  eraroj  lingvaj  (tia- pekoj, 
manko  de  pronoma  subjekto 
post  „ke"  kaj  „ĉar",  kondicio- 
iiulo  post  adverba  ..kvaznŭ"  kaj 
siinila j) .  Sed  ĝustc  tiuj  formoj 
..esence  nacinj",  kiujn  la  aŭtoro 
kondamnas.  apennŭ  ekzistas  en 
ĝi,  nlmenau  ne  estas  pli  multaj, 
ol  en  In  lihroj  aperintaj  sub  la 
egido  de  FLE:  eĉ.  lo  fluer.o  de 
In  traduko  estas  ulte  super  la 
nivelo  de  multnj  verkoj  laŭdutaj 
de  1’aŭtoro.  Alia  afero:  la  Van- 
Loon-truduko  dc  Saville  estas 
stnmpita  kiel  ..fiasko  pro  mnl- 
bona  traduko",  ĉar  la  tradukinto 
..huvas  nenian  komprcnon"  jiri 
lu  geografiaj  nomoj,  kiuj,  kiel 
lu  aŭtoro  tuj  poste  konfesas. 
montrns  „unu  el  niaj  malfortaj 
flnnkoj",  estante  ..nesolvita 
problemo”. 

Pri  la  Plena  Gramntiko,  la 
aŭtoro  ripetas  la  nkuzon,  ke 
VVaringhien  kaj  mi  pretendas 
por  ĝi  ..autoritaton,  kiun  ĝi  ne 
povas  huvi".  Nu  mi  opinias,  kc 
tia  libro  lamen  bavas  aŭtorila- 
ton  jam  per  lio,  ke  ĝi  ckzistas, 
per  la  granda  laboro.  kiu  estas 
en  ĝi  amasigita.  Krome,  pri  la 
opinioj  troveblaj  en  la  libro  oni 
ne  povas  diri,  ke  ili  estas  dek- 
retoj;  ili  ja  ĉiam  eslas  upogitaj 
per  longaj  —  eble  eĉ  tro  longnj 
—  rczonndoj.  ĉuste  In  aŭtoro 
fnrns  neargumcntitajn  nscrtojn 
pri  gramatikuĵoj  (vd  la  suprajn 
5  punktojn).  Mi  kredas,  ke  li  ne 


faras  bonun  servon  al  nia  lingva 
unueco,  kiam  li  diras  pri  |a 
P  G..  ke  ĝi  estas  ..leĝaro  nepr» 
malnkceptinda",  se  ne  paroli  prl 
lio,  ke  tia  kondamno  kontraŭ 
lu  tuta  verko  estas  vere  monatr» 
maljustajo,  ĉar  ĉiu  ĝin  kompre 
nos  tiel,  ke  en  tiu  gramatiko  nt 
ekzistas  cĉ  unu  aprobebla  aserto 

Ln  aŭtoro  diras,  ke  kelklok* 
mi  trudas  rnian  personan  opl- 
uion  „kr>ndamnunte  aliics  pre 
ferojn".  Sed.  ĉu  tluj  „aliiuj“ 
prolestus  kontraŭ  tio  ne  tiai 
<  ar  ili  volas  trudi  siajn  pre 
ferojn  proprajn? 

Kelkaj  demandoj  ankorau:  f.u 
onl  povas  komtati  multe  pli 
rnulte  ol  necesas?  Cu  „plej  geaia 
solvo  de  duba  afero"  ne  estai 
sumsignifa  kun  definitiva  d t 
cido,  kiu  forstrekas  ĉiujn  aiiajo 
provojn  de  solvo?  Kion  signifu 
tio,  ke  ..ekzistas  tre  grauda  di 
ferenco  intcr  lia  propra  inlence 
elccntra  (?)  lingvouzado  kaj  liaj 
juĝoj  recenze  donitaj  pri  verkoj. 
en  kiuj  svarmas  eraroj  .  "7  ĉu 
tion,  ke  mi  ne  oheas  tiujn  pos 
tulojn.  kiujn  mi  metas  por 
aliaj?  Tio  estus  gruva  akur 
kiun  oni  devus  dokumenti. 

La  aŭtoro  eble  rigardos  miafl 
rccenzon  venĝo,  kiu  lian  avaroo 
j«'  rekono  kaj  lian  maliparon  dr 
malaproboj  rebatas  en  la  saiM 
nianiero.  Sed  li  pripensu,  ke  li 
verkante  historion,  faris  akraa 
atakon,  dum  mi,  verkante  kriti 
kon.  devis  fari  justan  defendon 
K.  Kaloctof 


Preseraroj  en  La  antaŭa  numrns 

En  ta  poeinu  ..Koinpato",  p ( 
8.  dua  kolono,  trin  strofo:  an 
slataŭ  ..Irnnsportu"  legu  ,.lrsn* 
pontu". 

En  la  poemo  ,,La  Mesfarant» 
pĝ.  21.  dun  kolono,  4-a  ver*° 
anstntau  ..maljunul'"  legu  ..n18* 
juno";  snmloke.  8-a  verso 
unstntnu  ..malfermis”  leg“ 
fermas".  La  nonio  de  ln  lra“u 
kinto  estns:  Hector  VrrmuV"" 

Stir  piĝ.  27.  trin  kolono,  ' 
linio,  anstotaŭ  ,,kvin  plu* 
homoj"  legu  ,.kvin  plus  unu 
inoj";  samloke,  en  ln  25. 
unstatnu  „kvin  plus  unu  booi 
legu  ,,plus  unu  homoj 
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AFIilKO:  Afriku  Revuo,  Mnroko,  Caaabtanca, 
5  ruo  SavorKiiun  d«'  Mrnzzu. 

AVSTIlMIO:  F.  V.  Taylor,  Albnru .  N.  S.  \V. 

Jones  Sfm!l. 

AUSTKIO:  Librovenilojo  ..Trumondo",  \Vien, 
I.,  Nriitorf5as.se  I). 

IIELCVJ O:  riundra  Lsperanlo  Inslitulo.  Hrus- 
scl  Wcst,  Pietcr  van  Humhecksti 
Itclfja  Esperanto  Instiluto,  AnUocrpcn,  127 
I.anfje  Leeinslraul 

BRITUJO:  I  nivcrsiilu  Espcrunlo  Asoeio,  He- 
ronsftutc.  Rickmanaioorth 

IU  IJiABIO:  Inlernacia  Kulturo,  Snf m,  str.  Ala- 
hin  23. 

(.EHOSLOVMUO:  ..Rcvtio  Esperanlislu”  1‘rnha, 
trulskd  Nŭin  ‘J. 

D.MVJO:  Libro-Servo  de  Ct)EL,  Kopenhago, 
Pr.  .lorficnsfjiidc  1  A, 

t  /V\ 1. 1  \  1)0:  Villio  Sel:ilii,  llclsinki,  Onnen- 
tie  23 

r/mc/o.  Cnuifio  Espcranlista  por  Francio, 
hiria.  10  c.  3J  roe  Chabrol. 

IIVMiARIO;  Hchi  Berceli,  Bi  idupcat,  VIII, 
Itokk  S/ilard-slr  28.  Poŝtĉekkouto  nro.  4014. 

ITMA  .I O:  l.nifji  Minnaja,  Ronui,  Vialc  (linlio 
Ccsurr  223. 

JVUOSI.AVIO:  Slovcnia  Esperanto  Liffo,  Ljubl- 
jnnu,  (.ankerjevo  Nabrazjc  7/1. 

KHDATI  \  r.spcrunto  Lixo  Zanrch  II  Amrusevn 
5/1. 

M.DTRLANUO:  Ncderlunda  Esperanto  Centro, 
Roiierdam  \V.  Iluvfjensstrmil  17.  B, 

VOliVl '.<>10:  Norvcfja  Lifjo  Esperantista,  Lib- 
rofako,  OSLO,  Boks  v)42. 

1‘OII  JU:  Is:! j  Druhvcr,  \Vurazaina,  II  I.isto- 
luula  22  T.  0. 

P0H1  VGALIOt  Snldunho  Carreira  Jorgc,  flcn- 
/ieo- Lisbon,  Cirno  Vnsco  33,  r/c. 

IJ  \l  \NI0:  Socicto  Esperantista  Ruinana,  Bu- 
kurcsti,  Cusuta  Poslale  1). 

M  FDUJO:  Fĥrl:i|{sfdreningen  Esperanlo,  Slnck 
holm,  19  Fack  19.071 

LSi)\0;  Espcrunto  Asocio  dc  Nord-Ameriko, 
W iii  York  II  II  I  VVcst  16-tli  Slreel. 


Kmj  de/irus  rcprezenli  la  ..Esperantn  Film- 
( *rnj>o  -n  cn  sia  lando,  bonvoln  sin  anonci 
kniiidnoinbrc  d  ciuj  landoj.  Anlwcrpse-straat 
Itergeii  op  Zoom  (Nederlando) . 


Arthur  Baur: 

SVISA 

ANT0L0GI0 

540  paĝoj,  forinnto  22x15  cin. 

★ 

Prezo:  blnd.  4.00,  liroŝ. 

4,—  USA  dol. 

★ 

Aldoitu  10%  sendkostojn. 

★ 

Meinlii  ĉc  l.itcralnru  MimiiIo  uii  oiuj 
Iteprr/.entiiiitoj, 

JULIO  BAGHY : 

La 

vagabondo 

kantas 

Poemoj 

Fomnto  17X11  om  112  paĝoj  Pre*o  0'80  dolnroj 

„Jen  fusko  dn  pomuoj  serĉnntnj  vojon 
al  via  koro  " 

Meudu  ĉ e  Llteratura  Mond»  au  nlaj 
Hepre/.entantoj 


Baldau  aperos! 


.1  E  R  0  M  E  K.  J  E  U  0  M  E 


Sandor  Petofi 


JOHANO  LA  BRAVA 

popolfabelo  en  versoj 


El  la  hungara: 
K.  K  a  I  ocsay 


Dua  eldono. 


TRI  HOiVKII 
EN  BOATO 

E1  la  angla:  G.  BADASH 


Formato  19X13  cni.  256  pagoj, 
Prezo  1  40  broŝ.  1.90  bind.  Aldomi 
10°/o  8endkostojn. 

Sprita  kaj  facila  rakonto  pri  gaja 
ekskurso.  Tauga  legajo  por  progre- 
santoj. 


Eldonis  Literatura  Mondo 


Mendu  ĉe  Literatura  Mondo  au  niaj 
Reprezentantoj. 


ORA  LIBRO 

de  la  Esperanto-Movadc 
1887 — 1937. 


Kedaktis : 

V.  Bleier  —  E.  Cense 


Eormato  23x16  cin.  220  paĝoj. 
Pro/.o  1,—  dolaro  plus  10#/o  afranko. 


Lu  liliro  estas  nialgranda  Enciklo- 
pedio.  Kun  multaj  fotoj  ni  havas 
trarigardon  do  ĉiuj  flnnkoj  de  la  E. 
Movado. 


LAJOS  KOK  ĈN Y 

Populara  Lernolibro 
de  Esperanto 

Pure  esperantlingva,  lerno- 
libro  por  komencantoj  kaj 
legolibro  por  kursanoj  dum 
kaj  post  kursoj. 

Formato  20X15  cm  65  paĝoj. 
Prezo  0.50  dolaro  plus  10  > 
sendkosto. 


Mendu  ĉe  Literatura  Mondo  au  niaj 
Roprezentantoj. 


Eldonis  Literatura  Mondo 
Budapest 


Krlelfl»  nzcrkcszlfl  kiudŭ:  Bnccll  Bfllo.  -  Globu»  rl.,  Budtpetl.  VI..  Arndi  u.  8,-  Felclfl*  verclfl:  M«r*ll»y  A»ual  * 


